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[  Continued  from  No.  LV.  of  Part  I.,  for  1869.  |

|  Edit.  Bibl.  Indica,  p.  282.]*  When  Sultan  ’Alauddin  had  witnessed

four  consecutive  revolts,  commencing  with  that  in  Gujrat  which  was
raised  by  the  new  converts  to  Islam,  up  to  that  of  Haji  Maula,  he  awoke
from  his  slumber  of  apathy  and  oblivion,  and  recovered  from  his  various
insane  fancies.  While  using  his  utmost  exertions  in  the  prosecution  of
the  siege  of  Rantambhir,  he  held  privy  councils  both  by  day  and  night,
to  which  were  convoked  Malik  Hamiduddin,  and  Malik  A’azzuddin,  the

sons  of  Ala  Dabir,  and  Malik  ’Ainulmulk  of  Multan,  every  one  of
whom  was  an  Acaf  and  a  Buzurjmihr  in  soundness  of  judgment,  as  well

as  some  other  sage  advisers.  With  these  he  held  consultations  and
conferences,  as  to  the  cause  of  the  revolts,  in  order  that  when  their
origins  and  causes  had  been  correctly  ascertained,  they  might  be
altogether  removed,  so  that  hereafter  no  revolt  might  possibly  occur
again.

After  several  days  and  nights’  deliberation,  the  conclusion  arrived

at  by  these  councillors  was,  that  the  cause  of  the  revolts  was  comprised

* The foot  notes and passages in [  ]  are additions made by the Editor  of  this
Journal,
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in  four  things;  first,  the  king’s  disregard  as  to  the  affairs  of  the
nation,  whether  they  are  prosperous  or  adverse;  secondly,  wine,

for  people  are  in  the  habit  of  having  parties  for  the  purpose  of  wine-
drinking,  when  they  disclose  their  most  secret  thoughts  to  each  other,

make  confederates  and  hatch  conspiracies;  thirdly,  the  friendship,

amity,  relationship,  and  constant  intercourse  existing  among  the
Maliks  and  Amirs,  and  their  close  connexion  with  one  another  ;

so  that  if  any  accident  befals  one  of  them,  a  hundred  others  on  account
of  their  connexion,  relationship,  and  attachment  to  him,  become  his
confederates;  and  fourthly,  wealth,  by  reason  of  which  the  ideas  of
treason  and  disaffection  enter  their  brains,  and  disloyalty  and  ingrati-

tude  come  to  a  head;  for,  were  people  destitute  of  wealth,  every  one
would  attend  to  his  own  business  and  employment,  without  giving

heed  to  conspiracies  and  rebellions;  and  were  no  means  at  their

disposal,  such  ideas  would  never  enter  the  minds  of  poor  and

impoverished  folks.
Some  time  after  Haji  Maula’s  revolt,  Sultan  ’Aléuddin  succeeded

with  immense  toil  and  difficulty  in  capturing  the  fort  of  Rantambhar,

whereupon  he  put  Rai  Hamir  Deo,  and  the  new  converts,  who  had
fled  from  the  Gujrat  insurrection  and  taken  shelter  with  him,  to
death.  Rantambhir,  together  with  the  surrounding  country,  was  given

to  Ulugh  Khan,  and  whatever  was  in  the  fort  became  his.

The  Sultén  then  returned  from  Rantambhtrto  Dihli,  and  being

greatly  incensed  against  the  inhabitants  of  that  city,  sentenced  many
of  the  chief  men  to  be  exiled  from  it;  and  he  himself  would  not

enter  the  town,  but  took  up  his  quarters  in  the  suburbs.
Ulugh  Khan  for  four  or  five  months  during  the  Sultan’s  absence

enlisted  an  immense  force,  purposing  to  effect  the  invasion  of  Talinga

and  Ma’bar  [Malabar];  but  fate  happened  to  overtake  him,  and  he

was  seized  with  death  about  the  time  of  his  approach  to  the  capital.
His  corpse  was  accordingly  brought  into  the  city,  and  interred  in  his

own  mansion.  The  Sultan  was  deeply  grieved  at  the  sad  event  [and

distributed  a  great  deal  of  alms  to  the  memory  of  the  departed  ].
-  [The  Sultan  ’Alauddin*  then  took  active  measures  to  render  revolts
in  future  impossible.  First  of  all,  he  commenced  with  confiscating

,  *  Here  is  a  blank  in  Major  Fuller’s  translation,  extending  from  p.  283,  1.  5,
from  below,  Ed,  Bibl.  Indica,  to  p.  285,  last  line,  The  text  of  this  portion  is
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the  property  of  certain  classes,  and  gave  the  order  that  all  villages

which  people  held  as  mzlk,  or  in’  dm,  or  wagf,  should  forthwith  be
resumed  and  made  Imperial  Domain  land.  ‘The  officers,  moreover,
were  to  treat  the  people  as  tyrannically  as  possible  ;  they  should  think
of  pretexts  for  extorting  money,  and  leave  no  one  in  possession  of  gold.
After  a  short  time  matters  had  gone  so  far,  that  only  in  the  houses  of
the  Maliks,  and  Amirs,  and  officers,  and  Multani  merchants,  and...  .  not
even  so  much  money  remained  .....and  from  his  excessive  demands

only  a  few  thousand  tankahs......  to  him  in  Dilhi......  all  pensions,

grants  of  land,......and  legacies  in  the  whole  kingdom  they  opened  (?),
and  the  whole  people  had  so  much  to  do  with  earning  their  livelihood,

that  no  one  had  even  time  to  pronounce  the  word  ‘  rebellion.’  |
[  Secondly,  with  the  view  of  making  revolts  impossible,  the  Sultan

appointed  informers  (/munhiydn),  and  their  number  was  so  great,  that
he  knew  the  good  and  bad  things  that  men  did.  People  could  not  utter
a  syllable  without  his  knowledge;  and  whatever  happened  in  the
houses  of  the  Amirs  and  the  Maliks,  of  wellknown  and  great  men,  of

the  officers  and  collectors,  was,  in  the  course  of  time,  brought  to  the

full  of  blunders,  and  a  few  words  have  remained  untranslated.  Ed.  Bibl.  Ind.
p.  283,  1.  2  from  below,  for  SMES,  read  QUL&Ss  bikashdnand  For  ul,

in  the  last  line,  read  4ly)  ;  andas  03%  la)  135  SCs  has  no  sense,  we  may

perhaps  read  gitS  lay  1y)}  ete  or  Pe  53,  and  leave  no  one  in  possession
of  gold.  .

P.  284,  1.  2,  séhdn  is  unclear  to  me.  After  an  qadre,  a  sentence  with
&S  is  wanting.  For  khdnah  we  expect  khdnahd,  though  it  is  in  accordance
with  the  clumsy  style  of  Zid  i  Barani,  Mafréz  on  1.  3is  a  queer  word,
and  should  be  either  3}  ob  badrozah,  or  bA3}9)  rozinah,  daily  allowance,

the  same  as  wazéfah.  Another  queer  word  is  co}ys  on  1  14,  for  which

we  have  perhaps  to  read  40]  56  fine,  mulct.  For  wos}  5  lala  onl.  4  from
below,  read  W135}  colgdla  as  on  p.  285,  1.2  frombelow.  For  midddand  on)
1.  9  of  the  same page (284),  we should  perhaps  read middd,  if  daur  be  the  sub-
ject ; for the plural mékardand in the following line is used honoris causdé, of the
Sultén.  The  word  yl4  is  doubtful,

The  word  daur  is  evidently  the  name  which  ’Alauddin  gave  his  corps  of
spies,  and  is  the  same  as  naubat,  a  watch,  a  patrol.  ;

On  p.  285,  1.13  dele  »  before  ff  An  amusing  alteration  by  the  printer’s

devil  and  his  ‘superintendent’  may  be  found  on  p.  287,  1.  3,  where  for  goes
angezt,  we  read  fitnah  i  Angrezi!!
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Sultan.  Nor  did  he  treat  indifferently  (faru  naguzasht)  whatever  in-
formation  was  brought  to  him  by  the  patrol  (daur/),  but  he  made  the
patrol  responsible  for  it.  The  spies  were  so  intruding,  that  the  Maliks

in  Hazar  Sitan  could  no  longer  say  a  single  word  openly,  and  if  they
had  to  say  anything,  they  made  use  of  gestures.  Day  and  night  they
trembled  in  their  houses,  lest  the  patrol  of  informers  should  come  ;
and  they  no  longer  spoke,  nor  did  they  do  anything  which  might  sub-
ject  them  to  reproof,  fines  /gharamat),  or  punishments  (ta’ztr).*
Every  Bazdr  news,  sales  and  purchases,  and  the  doings  of  the  people
in  the  markets  were  reported  by  the  watch,  and  inquired  into  by  the
Sultan. ]

[  Thirdly,  with  the  view  of  preventing  revolts  in  future,  the  drink-
ing  and  the  sale  of  wines  were  prohibited.  Afterwards  the  Sultan
also  prohibited  bagni}+  and  hemp  (danq/,  as  also  gambling.  Great  exer-

tions  were  made  to  carry  out  the  prohibition  of  the  sale  of  wine  and

bagni,  and  special  wells  were  constructed  to  serve  as  prisons.  Drunkards,
gamblers,  bagni-vendors,  were  driven  out  of  the  city  into  the  country,

and  the  enormous  taxes  which  the  state  had  derived  from  them,  had  to
be  struck  off  the  revenue  books.  The  Sultan,  first  of  all,  gave  the  order

to  remove  from  the  social  assembly  rooms  of  the  palace  all  decanters,
ma  baris,{  the  porcelain  vessels  painted  with  gold,  and  the  glasses  and

*  Taser  (  yp?  )  is  a  punishment  not  fixed  by  the  Qoran,  and  is  opposed  to

hadd  (  oa  )  when  the  Qordn  fixes  the  punishment,  as  stoning  for  adultery.
In  the  former  the  judge  may  use  his  discretion,  and  control  the  degree  of  the
punishment according to circumstances.

+  I  do  not  know  why  the  ‘superintendents’  of  the  Ed.  Bibl.  Ind.  have
written  bugné.  The  word  is  only  given  in  the  Majmaulfurs  by  Surtri
(vide  J.  A.  S.  B.,  1868,  p.  16),  who  has—

da  Gaye!  LIT  a  OSL  U1  5!  fs!  ow)  sls  wes  \  ot  ih

ON  ¥  reat  wlab  (gle  @  1d
SRinwsd  Sis  3  pole  Ben)  ht  &  KS  >}  pied  Wia/0

it}  so]  ES  53  [  st  Cpr  ]  awl  colt  5

From  this  Burhdn  has  copied,  though  he  has  left  out  the  form  ss  pagnt,
which has also come under Surari’s observation.

{  The  text  (p.  284,  1.  1)  has  ¢¢  syheo,  a  word  not  to  be  found  in  our  diction-

Ws

aries.  From  the  context  it  is  clear  that  a  vessel  for  holding  wine  is  intended.
It  may  come  from  x0  ma’  bar,  Malabar,
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bottles.  All  were  smashed,  and  the  broken  bits  were  thrown  in

heaps  before  the  Badaon  gate.  The  bottles  of  wine  were  also  taken
from  the  assembly  rooms  and  poured  out,  and  the  quantity  of  wine
thus  thrown  away  was  so  great,  that  pools  and  puddles  were  formed  as
in  the  rainy  season.  The  Sultan  ’Aléuddin  also  discontinued  his  wine-
assemblies,  and  he  told  the  Maliks  to  mount  elephants  and  go  to  the

gates  of  the  city,  and  into  the  streets  and  the  districts,  the  bazars  and
sarais,  and  proclaim  that  it  was  his  order  that  no  one  should  drink  or
sell  wine,  or  have  anything  todo  with  wine.  Decent  people  gave  up
wine  drinking  as  soon  as  the  order  was  published,  but  shameless  ill-
disposed  wretches,  pimps  and  panderers,  erected  stills  (znd.  bhatti),

and  distilled  spirits  from  sugar,  and  drank  and  sold  wine  in  secret;
or  they  filled  leather  bags  outside  the  town  with  wine  and  put  them
between  loads  of  grass  or  fuel,  or  had  recourse  to  other  tricks  of  con-

veying  wine  into  the  city.  The  spies  made  strict  inquiries,  and  the
guards  at  the  gates  and  the  runners  (barid)  posted  there  examined
every  one,  and  seized  the  wine  and  the  owners,  and  took  them  before
the  Palace.  It  was  then  ordered  to  give  the  wine  to  the  elephants

of  the  Imperial  stables  to  drink;  and  such  as  had  sold  it,  or  smuggled
it  into  the  city,  or  had  drank  any,  were  beaten  with  sticks,  and

.  fettered,  and  put  into  prison,  where  they  were  detained  for  some  time.
But  as  the  number  of  the  prisoners  increased  very  much,  they  made

wells  before  the  Badaon  gate  at  a  place  where  all  people  pass  by,  and
into  these  wells  all  were  thrown  that  drank  or  sold  wine.  |

Some  from  the  distress  and  misery  they  suffered  in  the  wells

died  there,  while  others  who  were  released  after  a  time,  came  out

half  dead,  and  it  took  ages  for  them  gradually  to  recover  their  health,
and  pull  up  strength.  Many,  therefore,  through  fear  of  imprisonment,
abjured  the  use  of  wine,  andif  they  were  unable  to  control  their
appetites,  they  used  to  go  [to  the  fords]  of  the  Jamnah,  and

the  villages  ten  or  twelve  fos  off,  and  drink  it  there.  In  Ghidspiar,
however,  and  Indarpat,*  and  Kiluk’hari,  and  the  villages  four  or  five

*  Ghidspar  and  Indarpat  are  portions  of  Dihli,  Kilok’hari  had  been  noticed
before.  Ghidsptr  is  that  portion  of  Dihli  where  Nizimuddin  Aulia  lies  buried.
It  is  also  called  Mughulptr,  from  a  party  of  Mughuls  that  were  converted  to
Islam  and  settled  there;  Baddon¢I.,  p.  173,1.4.  Iam  not  quite  sure  whether
this  Mughulpiar  is  not  the  same as  Afghdnpur,  mentioned before  (J.  A.  8.  B.  for
1869,  p.  214,  note  )  ;  for  the  parganah  and  the  town  of  Afghanpir  in  Sambhal
also  were  called  both  Afghanpir  and  Mughulpar.,
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kos  away,  as  well  as  in  the  Sardis  outside  the  town,  the  sale  and
purchase  of  liquor  was  no  longer  feasible.  It  is  nevertheless  cer-
tain  that  some  reckless  individuals  continued  to  distil  wine  at  their

own  houses,  and  to  drink  and  to  sell  it;  and  ultimately  suffered
disgrace  and  infamy,  and  were  cast  into  prison.

When  the  prohibition  of  the  use  of  wine  began  to  press  too  severely,
the  Sultan  gave  orders  that,  if  any  one  distilled  spirits  privately,  and
drank  the  liquor  in  seclusion,  without  having  a  party  or  assembly,
and  without  selling  it,  the  spies  were  not  to  interfere  with  him,

nor  enter  his  house,  nor  apprehend  him.
From  the  day  that  the  use  of  wine  was  interdicted  in  the  city,  trea-

sonous  conferences  and  conspiracies  began  to  decrease,  and  thoughts
and  ideas  of  rebellion  were  no  longer  agitated  by  the  people.

Fourthly,  with  a  view  to  obviate  the  causes  of  revolt,  it  was  direct-
ed  that  the  Maliks  and  Amirs,  and  all  the  noble  and  confidential

officers  of  the  crown,  should  not  go  to  one  another’s  houses,  and  give

parties  and  entertainments,  nor  should  they,  without  first  reporting  the
matter  before  the  throne,  enter  into  family  alliances  with  one  another,

nor  permit  the  people  to  have  constant  intercourse  with  them  at  their
houses.

This  order  also  was  enforced  with  such  strictness  that  not  a  stranger
was  permitted  to  stay  in  the  houses  of  the  Maliks  and  Amirs;
and  feasts  and  entertainments,  when  a  great  concourse  of  people  would

be  gathered,  were  altogether  stopped.*  The  Maliks  and  Amirs,
though  fear  of  the  patrols,  behaved  most  cautiously,  and  never
held  an  assembly,  nor  uttered  an  imprudent  expression,  nor  allowed
any  rebellious,  infamous,  or  disaffected  character  to  come  near  them

When  they  repaired  to  the  palace,  moreover,  it  was  no  longer  possible

for  them  to  put  their  heads  close  to  one  another's  ears,  and  to  utter
and  hear  whispered  conversations,  nor  could  they  sit  down  in  close

proximity  at  one  spot,  and  give  vent  to  the  sorrows  of  their  hearts,
and  to  complaints  against  the  world.

*  So  perhaps  in  Major  Fuller’s  MS.  The  last  line  on  p.  286,  of  the  Edit.
Bibl.  Indica  has  no  grammar.  Page  287  of  the  same  edition  is  dreadfully  dis-
figured  by  blunders  and  typographical  errors.  Line  3,  read  angezé  for  angrezé.
For  mushattit?  with  a  }  ,  we  expect  mushatiiti,  with  a  w,  Line  15,  for
dwardan  read  awardand.  Line  17,  for  khitdn  read  khiidnrd.  Line  18,  for
yd  read  td.  Line  19,  for  chardi,  read  chardit  ;  for  bistdnéd  read  bisténand  ;  and
sukdnatgart  should  not  be  broken  up.  Line  20,  for  ghubbate  read  ghabane.
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Owing  to  this  prohibition  also,  no  information  of  a  treasonous  con-
ference  ever  reached  Sultin  ’Alauddin,  nor  did  any  revolt  again  occur.

After  settling  the  above  regulations,  Sultan  ’Aléuddin  requested  his
councillors  to  suggest  some  rule  or  regulation,  whereby  the  Hindts

might  be  ground  down,  and  their  property  or  wealth,  which  is  the
source  of  rebellion  and  dissaffection,  might  no  longer  remain  with

them;  and  that  one  law  respecting  the  payment  of  revenue  might  be
instituted  for  all  of  them,  whether  landlords  or  tenants,*  and  the  re-

venue  due  from  the  strong  might  not  fall  upon  the  weak;  and  that
so  much  should  not  be  left  to  the  Hindis  as  to  admit  of  their  riding

horses,  wearing  fine  clothes,  and  indulging  in  sumptuous  and  luxu-
rious  habits.

In  furtherance  of  the  above  object,  which  is  indeed  the  chief  of  all

objects  of  government,  they  suggested  two  regulations.  First  this,  that
whatsoever  the  Hindts  cultivated,  whether  great  or  little,  they  should

give  one  half  agreeably  to  the  measurement  and  [the  full  value  of  the

produce  per  deswah  |,  without  any  distinction,  and  that  they  should  leave
the  landlords  nothing  beyond  their  proprietary  rights  [?].  Secondly,

that  they  should  levy  a  grazing  tax  on  every  animal  that  gives  milk,  from
a  cow  to  ashe-goat,  and  that  they  should  collect  thein  in  a  fold  in  rear

of  every  dwelling  house  [?]7,  so  that  no  opportunity  might  be  left  for

*  The  text  has  ,oJh,  Kbye.  Lower  down  we  find  W1y25b,  Whkgd,  Baldéhar
may  be  Hindustani,  and  signify  a  low-caste  servant.  Khit  is  a  rare  Arabic  word
signifying  a  fine,  strong  man.  from  the  passages  below  it  is  quite  clear  that
these  terms  mean  the  strong  and  the  weak,  and  most  probably  landlords  and
tenants,  as  translated  by  Major  Fuller.  If  I  did  not  know  that  Major  Fuller’s
MS.  had  &£98  with  a  é  —  he  says  in  a  foot  note  that  the  words  _zdthys  Kbyd
are  unintelligible  to  him  —,  I  would  say  that  &byS  wasa  blunder  for  &bys,
with  acs,

I have never seen these terms used in any other book.
+  The  text  has  bahukm  i  maschat  0  wafd  %  biswah  bikunand,—very  unclear

terms.  Major  Fuller  left  a  blank.  ’Aléuddin  wants  to  grind  down  the  Hindis  ;
they are to pay taxes amounting to one-half, 7. e. 50 per cent., and their lands are
to be measured, and not even a biswah of their grounds is to escape taxation.

The words from without  distinction to  dwelling house,  with all  due deference
to  a  scholar  like  Major  Fuller,  are  wrongly  translated,  though  I  am  not  sure
whether  the  following  is  absolutely  free  from  objections.  Translate—

‘First  this,  that  they  (the  officers)  should  measure,  and  tax  to  the  full  value,
even  the  last  biswah,  whatever  grounds  the  Hindus  cultivated,  whether  great
or  little  ;  and  that  the  Hindus  should  pay  59  per  cent.  without  distinction,  and
that  there  should  be  no  difference  between  the  powerful  and  the  weak,  and
that  they  (the  officers)  should  remit  the  powerful  nothing  of  the  sums  due  by
them  for  their  wealth.  Secondly,  they  should  levy  a  grazing  tax  on  every
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evasion  or  subterfuge  in  levying  the  tax,  andthe  burden  of  the  strong
might  not  fall  upon  the  weak,  but  that  both  to  the  strong  and  to  the
weak  there  might  be  but  one  law  for  the  payment  of  the  revenue.

On  this  duty,  and  in  calling  to  account  those  functionaries,  clerks,
overseers,  and  agents,  who  were  in  the  habit  of  taking  bribes  and
committing  embezzlements,  Sharif  i  Qayini,*  Naib  Wazir  of  the  Em-

pire,  who  had  not  his  equal  in  the  art  of  caligraphy  throughout  the
whole  Kingdom,  and  was  conspicuously  distinguished  for  his  judg-
ment.  and  ability  and  his  elegant  composition,  was  several  years

employed.  He  used  the  greatest  efforts,  until  he  made  all  the  villages
around  the  capital,  the  towns  and  districts  in  the  Dudb,  from  Biyanah

to  Jhayin,  from  Palam  to  Deopalpir,  and  Luhur,  all  the  territories
of  Saménah  and  Sunném,  from  Rewari  to  Nagor,  from  Karah  to
Kéanodi,  and  Amrohah,  Afghanptr,  and  Kabar,  from  Dabhai  to  Ba-
daon,  and  K’harak,  and  Koelah,  and  the  whole  of  Katehar,;—until  he

made  all  these  places,  with  regard  to  the  payment  of  revenue,  subject
to  one  standing  regulation  of  measurement  and  [the  full  value  of  the
produce  per  drswah,  and  of  a  house  tax,  and]  the  grazing  tax,  as  if

they  were  but  one  village.
He  carried  out  the  system  so  well  too,  that  contumacy  and  rebel-

lion,  and  the  riding}  of  horses,  carrying  of  weapons,  wearing  of  fine

clothes,  and  eating  of  betel,  went  out  entirely  among  the  Chowdries,

animal  that  gives  milk,  from  a  cow  to  a  she-goat.  And  this  grazing  tax  was
established.  Also,  for  every  house,  they  should  demand  a  dwelling  tax,  so
that  no  opportunity,  &c.’  The  difficult  words  are  az  pas  7  har  khdnah  sukinat-
gart  talab  numdyand.  Zia,as  shall  be  shewn  below,  is  a  most  miserable
writer,  as  far  as  style  is  concerned.  His  language  is  Hindi  literally  translated
into  Persian.  Hven  in  his  work  on  the  History  of  the  Barmakides  his  style  is
very  poor.  Az  pas  t  har  khdnah  is  idiomatic  Hindi  or  Hindtstani,  har  g’har
ke  pichhe,  behind  every  house,  7,  e.  for  every  house,  per  house.  That  a  new
tax is  meant is  clear from p.  288,  1.  10 and p.  323,  1.  10,  where cs® > 5 is  either-7  g  -Zg  Z  Z
2S,  or  osx,  from  835  (855),  or  _4¢5,  a  house.

*  So  according  to  Major  Fuller’s  MS.  Qayin  (  Gyls  )  is  the  well  known  in
Persia.

+  Samanah  and  Sunnam  occur  often  together.  They  belong  to  the  Sirkar  of
Sarhind  ;  Dabhai  (  psilato  ,  or  with  a  nasal  n,  csikexo  )  belongs  to  the  Sirkar
of  Kol,  and must  not  be confounded with Lagay,  Dehba,  (now &% y  Dahmah)  in
the  Sirkar  of  Ghazipir.  Kdnaudé,  or  Kdnaudah,  belongs  to  the  Sirkar  of
Narnaul;  Katehar  is  Rohilcund.  Kabur  is  in  Sambhal;  another  Kabur  belongs
to  the  Sirkar  of  Bihar  in  Bihar.  Amrohah  lies  in  Sambhal.  For  5)  J  5  Major
Fuller’s  MS.  had  \S);sS  (?).

t{  Compare  J.  A.  8.  B.,  1869,  I.,  p.  121,  1.  15.
‘
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landed  proprietors,  and  other  opulent  men.  In  collecting  the  revenue  he
made  one  law  applicable  to  all  of  them,  and  to  such  a  degree  did  their
obedience  extend,  that  a  single  constable  of  the  revenue  department  in

exacting  the  taxes  would  seize  some  twenty  landed  proprietors,  chief
men,  and  agents,  and  minister  kicks  and  blows  to  them.  It  was  not
possible  in  fact  for  a  Hindt  to  hold  up  his  head,  and  in  their  houses  not
a  sign  was  left  of  gold  and  silver  [and  tankahs  and  jetals  |,  and  articles
of  luxury,  which  are  the  main  incentives  to  disaffection  and  rebellion.

In  consequence  of  their  impoverished  state,  the  wives  of  the  landed
proprietors  and  chief  men  even  used  to  come  to  the  houses  of  the
Musalmans,  and  do  work  there,  and  receive  wages  for  it.

The  same  Sharaf  of  Qayin,  the  Naib  Wazir,  also  carried  out  the

business  of  investigating  and  recovering  the  embezzlements  of  all  the

superintendents,  overseers,  revenue  officers,  and  functionaries,  agents,

and  collectors,  to  such  an  extent,  and  effected  such  a  close  scrutiny,
that  every  jetal  standing  against  the  name  of  each  of  them  was  extract-
ed  from  the  ledgers  /dah2)  of  the  patwdrés  (or  village  accountants),
and  in  accordance  with  that,  the  sums  were  levied  from  them  under
pain  of  torture.  It  was  no  longer  possible,  therefore,  for  any  one  to
take  one  tankah  or  any  single  thing  indeed  from  either  a  Hindu
or  Musalmaén  by  way  of  bribe.*

He  thus  reduced  the  revenue  officers,  collectors,  and  other  function-
aries  to  a  state  of  poverty  and  destitution;  for  he  used  to  commit  them
to  prison,  and  kept  them  for  years  in  irons  for  the  sake  of  a  thousand  or

five  hundred  tankahs,  so  that  these  appointments  were  regarded  with
greater  disgust  by  the  people  than  a  plague.  The  office  of  revenue  clerk
too  fell  into  bad  odour,  so  that  no  one  would  give  his  daughter  in  mar-

riage  to  such  a  person,  while  the  post  of  superintendent  would  only  be
accepted  by  one  who  had  no  regard  for  his  life;  for  these  officials
and  collectors  passed  most  of  their  days  [on  suspicion]  in  confinement,
suffering  from  blows  and  kicks.

*  In  the  Hd.  Bibl.  Indica,  p.  289,  1.  8  dele  the  words  barishwat  before  chéze,
On  1.  9,  the  word  ,%  has  either  the  meaning  the  jail  situated  in  the  shiqqah  of
a shiqdar  (?),  or  it  is  blunder for  .¢%%. and dar  shakk means on suspicion,

In  Shakespear’s  Hindistani  Dictionary  I  find  odes  shiqqddér  given  in  the
sense  of  perplexing,  uncertain  ;  but  surely,  this  is  a  mistake,  or  an  Indian  spel-
ling,  for  yJoS*  from  6%  shakk,  doubt.

2
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Sultan  ’Aléuddin  was  a  monarch,  who  had  not  a  particle  of  education,
and  had  never  cultivated  the  society  of  intelligent  persons.

On  attaining  to  the  sovereignty,  he  formed  the  opinion  in  his  own
mind,  that  the  business  of  ruling  and  governing  was  a  totally  distinct
affair  from  giving  efficacy  to  the  statutes  of  religion,  and  that  royal
mandates  appertained  to  Kings,  but  the  commandments  of  the  law  of  the
Prophet  to  Qazis  and  Muftis.  In  accordance  with  this  idea,  therefore,

whatever  measure  in  the  course  of  government  pleased  him,  or  ap-
peared  advantageous  to  the  State,  that  he  invariably  adopted,  no  mat-
ter  whether  it  was  consonant  with  the  precepts  of  religion  or  not;
and  never,  in  the  transaction  of  state  affairs,  did  he  ask  for  an  ecclesi-
astical  verdict  or  decree  on  the  propriety  of  any  measure.  Very  few
intelligent  persons  had  frequent  imtercourse  with  him;  but  of  those

who  used  to  visit  him  were,  first,  Qazi  Ziduddin  of  Biyénah;  second,
Maulana  Zahiruddin  Lang,  and  third,  Maulana  Mushayyid  of  Guhram.*
[They  were  ordered  to  sit  at  the  table,  and  sat  together  with  the

Amirs  outside].  Qazi  Mughisuddin  of  Biyaénah  also  had  constant
communication  with  the  Sultan,  and  used  to  attend  both  at  public

and  private  audiences.
One  day,  about  the  time  when  a  great  deal  of  trouble  was  being

taken  with  regard  to  levying  heavier  taxes,  and  imposing  fines  and
recoveries  on  revenue  officers,  Sultan  Alduddin  told  the  Qazi  Mughis
that  he  intended  asking  him  for  his  professional  opinion  on  several

subjects,  and  required  him  to  state  the  exact  truth  in  return.  Qazi

Mughis  said  in  reply:  “It  seems  as  if  the  hour  of  my  death
were  near  at  hand  ;”’  whereupon  the  Sultan  enquired,  ‘“‘  Why  should  you

think  so?”  ‘‘  Because,”  exclaimed  the  Qazi,  ‘when  your  Majesty
asks  my  opinion  on  religious  points,  and  I  state  the  truth,  your  Ma-
jesty  will  get  enraged  and  put  me  to  death.”  ‘‘  Rest  assured,”  said
the  Sultan,  “that  I  will  not  harm  you;  only  reply  with  truth  and  sin-

cerity  to  whatever  questions  I  may  put  to  you.”  Qazi  Mughis
answered,  ‘‘  Whatever  I  have  read  in  theological  works,  that  will  I
assert.”

The  first  question  proposed  by  Sultan  ’Aléuddin  to  the  Qézi  Mu-

ghis  was:  ‘‘  Under  what  circumstances  can  the  epithets  of  Khirdj-

*  Guhram  isa  town  and  parganah  in  the  Sirkar  of  Sarhind.  In  Elliot’s
works, alsoin Prof.  Dawson’s Edition, the name is wrongly spelt Kohradm.
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dih,  and  Khiréjguzdér  be  properly  applied  to  a  Hindi?’  The
Qazi  replied,  “‘  By  the  ecclesiastical  law,  the  term  ‘  Khiréj-guzar’  is
applicable  to  a  Hindu  only,  who,  as  soon  as  the  revenue  collector  de-
mands  the  sum  due  from  him,  pays  the  same  with  meekness  and
humility,  coupled  with  the  utmost  respect,  and  free  from  all  reluc-
tance;  and  who,  should  the  collector  choose  to  spit  in  his  mouth,
opens  the  same  without  hesitation,  so  that  the  official  may  spit  into
it,  and  under  such  circumstances  continues  to  pay  him  homage.  The
purport  of  this  extreme  meekness  and  humility  on  his  part,  and  of  the

collector’s  spitting  into  his  mouth,  is  toshew  the  extreme  subser-
vience  incumbent  on  this  class,  the  glory  of  Islam  and  the  orthodox
faith,  and  the  degradation  of  false  religion.  God  Almighty  himself  [in

the  Qoran  |  declares  with  regard  to  their  being  subjected  to  degrada-

tion  ’an  yadin  wahum  ¢caghirina,*  and  thus  he  expressly  commands
their  complete  degradation,  inasmuch  as  these  Hindus  are  the  dead-
liest  foes  of  the  true  Prophet.  Mustafa,  on  whom  be  _  blessing
and  peace,  has  given  orders  regarding  the  slaying,  plundering,  and
imprisoning  of  them,  ordaining  that  they  must  either  follow  the  true
faith,  or  else  be  slain  and  imprisoned,  and  have  all  their  wealth
and  property  confiscated.  With  the  exception  of  the  Imém  i  A’zam
[Aba@  Hanifah],  whose  doctrines  we  uphold,  we  have  no  other
great  divine  as  authority  for  accepting  the  poll  tax  (/jazyah)  from  a

Hindi;  for  the  opinion  of  other  learned  men  is  based  on  the  [  Hadis  |}
text,  “either  death,  or  Islam.”  Sultan  ’Alduddin  burst  out  laughing
at  Qazi  Mughis’s  answer,  and  said:  ‘‘  I  know  nothing  of  the  subjects
that  you  have  been  talking  about;  but  it  had  often  struck  me,  that
the  landed  proprietors  and  chief  men  used  to  ride  fine  horses,  wear
handsome  clothes,  shoot  with  the  Persian  bow  [7.  e.,  cross  bow],  fight
among  themselves,  and  follow  the  chase,  and  yet  never  paid  a  yetal  of
their  taxes  on  lands,  persons,  flocks  and  herds,  although  they  took  their

proprietary  share  of  the  produce  separately,  and  that  they  were  further
in  the  habit  of  having  parties  and  drinking  wine  ;  yet  some  of  them
would  never  come  to  the  collectorate,  whether  summoned  or  not,  nor

pay  the  least  respect  to  the  revenue  officers.  My  anger  was  roused
at  this,  and  glowing  with  passion,  I  said  to  myself:  Here  am  I  de-
sirous  of  conquering  other  countries,  and  bringing  more  realms  under

*  Qoran  9,  29.  Sale’s  Qoran,  1857,  p.  152,  Vide  Ain  translation,  p.  237,  note  1.
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my  subjection,  while  a  hundred  classes,  in  my  own  Kingdom,  do
not  shew  that  obedience  to  my  rule  that  ought  to  be  shewn;  how  can
I  then  expect  to  bring  other  countries  properly  under  my  subjection  ?
For  this  reason  I  have  established  laws,  and  made  my  subjects  tho-
roughly  submissive,  so  that  under  fear  of  my  commands  they  would
all  escape  into  a  mouse  hole;  and  now  you  tell  me  that  it  is  inculcat-
ed  in  the  divine  law,  that  the  Hindi  should  be  made  obedient  and
submissive  in  the  extreme.  You  are  a  learned  man,  O  Maulana

Mughis,  but  you  possess  no  experience;  while  I  have  no  learning,
but  a  vast  stock  of  experience.  Rest  assured,  that  the  Hinda  will
never  be  submissive  and  obedient  to  the  Musalman,  until  he  becomes
destitute,  and  impoverished.  I  have,  therefore,  directed  that  so  much
only  shall  be  left  to  my  subjects  as  will  maintain  them  from  year  to
year  in  the  produce  of  the  ground,  and  milk  and  curds,  without  ad-
mitting  of  their  storing  up  or  having  articles  in  excess.’

The  second  question  proposed  by  Sultan  ’Alauddin  to  Qazi  Mughis
was  this:  ‘  As  to  the  robbery,  embezzlement,  and  bribery,  going  on

among  officials,  and  the  way  in  which  they  falsify  accounts  and  de-
fraud  the  revenue;  is  this  mentioned  anywhere  in  the  divine  law?”
Qazi  Mughis  replied:  ‘It  has  never  occurred  to  me,  nor  have  I
ever  read  in  any  book,  that  when  officials  receive  a  sufficient  salary,

and  yet  rob  the  money  of  the  public  treasury,  which  contains  the
aggregate  of  the  national  income,  or  receive  bribes,  or  defraud  the
revenue,  they  cannot  be  chastised  by  their  superiors,  either  by  fine,
imprisonment,  or  other  infliction  as  may  seem  most  advisable  ;  but  for
such  a  delinquent,  who  robs  in  his  official  capacity,  amputation  of  the
hand  has  not  been  authorized  (7.  e.,  the  recognized  sentence  awarded
to  a  common  thief.)”’

The  Sultan  said:  ‘*  Well,  I  have  ordered  the  revenue  commis-
sioners  to  recover  by  means  of  various  kinds  of  torture  whatever  sums
may  appear  on  investigation  against  the  names  of  the  agents,  superin-
tendents,  and  other  officials;  and  ever  since  they  have  been  called  so
strictly  to  account,  [  hear  robbery  and  bribery  have  greatly  diminish-

‘  ed.  I  have,  however,  also  directed,  that  the  salary  of  super-
intendents,  and  other  officials  shall  be  fixed  at  sucha  rate  as  to
allow  of  their  living  respectably  ;  and  if,  notwithstanding  this,  they
still  commit  frauds,  and  decrease  the  actual  sums  received,  it  shall  be
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recovered  from  them  with  stripes;  and  accordingly  you  yourself  can

see  how  it  fares  in  the  present  day  with  persons  holding  these  ap-

pointments.”’
The  third  question  proposed  by  the  Sultén  to  Qazi  Mughis  was

this:  “‘  As  regards  the  wealth  that  I  brought  from  Deogir  with
so  much  trouble,  on  my  gaining  the  sovereignty  ;  is  that  wealth  my
private  property,  or  does  it  belong  to  the  national  treasury  of  all
Musulmans  ?”  Qazi  Mughis  replied:  ‘Ihave  no  option  but  to
speak  the  truth  before  the  royal  throne  ;  the  wealth  that  your  Majesty

brought  from  Deogir,  was  gained  by  the  force  of  the  army  of  Islam  ;
and  whatever  is  gained  by  such  means,  becomes  the  national  treasure
of  all  Musulmans.  Had  your  Majesty  acquired  the  wealth  from  any-

where  by  yourself,  it  would  be  a  satisfactory  reason  according  to
divine  law,  and  the  wealth  so  acquired  would  be  Your  Majesty’s  pri-

vate  property.”
The  Sultan  getting  testy  with  Qazi  Mughis,  then  exclaimed,  “  What

is  this  you  say  ?  and  are  you  thoroughly  aware  of  what  you  are  speak-
ing  about?  How  can  the  wealth,  for  which  I  staked  my  own  life
and  that  of  my  followers,  and  which  at  the  time  of  my  gaining  the
sovereignty  I  took  from  certain  Hindts,  whose  name  and  designation
even  were  not  known  at  Dihli,  reserving  it  for  my  own  use  without
placing  it  in  the  royal  coffers;  how  can  such  wealth  (I  say)  belong
to  the  national  treasury  ?”’  Qazi  Mughis  replied:  ‘‘  Your  Majesty
has  proposed  a  question  in  divine  law  to  me,  and  if  I  speak  not  agree-
ably  to  what  I  have  read  in  the  Scriptures,  and  your  Majesty  should,
by  way  of  test,  enquire  of  other  learned  men  also,  and  they  give  a
different  opinion  to  what  I  have  given,  while  I  speak  in  accordance

with  the  royal  inclination,  how  could  your  Majesty  retain  any  confi-
dence  in  me,  or  enquire  of  me  as  to  the  statutes  of  the  divine  law?”

The  fourth  question  proposed  by  Sultan  Alauddin  to  Qazi
Mughis  was  this:  ‘‘  What  portion  of  the  national  treasury  belongs
by  right  to  myself  and  my  children?  Qazi  Mughis  exclaimed  ;
**  Surely  my  hour  of  death  has  arrived  ;”  to  which  the  Sultan  replied  ;
‘Why  should  your  hour  of  death  have  arrived?”  ‘  Because,’’  said
the  Qazi,  “if  I  answer  this  question  which  your  Majesty  has  put  to
me,  according  to  the  truth,  your  Majesty  will  get  into  a  passion,
and  put  me  to  death;  and  should  I  tell  an  untruth,  on  the  day  of
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judgment,  I  shall  have  to  enter  into  hell.”  The  Sultan  replied:
‘‘  State  whatever  is  authorized  by  the  divine  law,  and  I  shall  not  harm
you.”  Then  said  Mughis:  ‘“‘If  your  Majesty  intends  following  the
example  of  the  virtuous  Caliphs,  and  desires  the  highest  honours  of  a
future  state,  you  should  take  for  your  own  use  and  that  of  your  family
just  as  much  only  as  you  have  assigned  to  each  of  the  soldiery,
viz.,  234  tankahs,  But  if  your  Majesty  prefers  following  a  middle
course,  and  considers  that  that  sum  would  not  suffice  to  maintain  the

dignity  of  your  exalted  position,  you  might  take  for  your  own  use
and  that  of  your  family  as  much  as  you  give  to  the  chief  dignitaries
of  your  Court,  such  as  Malik  Qirén,  Malik  Qirbak,  Malik  Naib
Wakilidar  and  Malik  Khag  Hajib.  Or  should  your  Majesty  adopt

the  opinions  of  the  sages  of  the  world,  in  taking  a  sum  from  the
national  treasury  for  your  own  use  and  that  of  your  family,  you  should

take  a  portion  that  is  larger  and  better  than  that  of  other  nobles  of
your  Court,  in  order  that  a  distinction  may  be  drawn  between  your-
self  and  others,  and  the  dignity  of  your  exalted  position  may  not  be
lowered.  Whatever  your  Majesty  takes  from  the  national  treasury

however,  in  excess  of  these  three  modes  which  I  have  represented,  and
for  all  the  lakhs,  and  krors,  and  gold  jewels  you  bestow  on  your
family,  you  will  have  to  answer  for  at  the  day  of  judgment.”

Sultan  ’Alauddin  flew  into  a  passion,  and  exclaimed:  ‘‘  Do  you

not  fear  my  sword,  that  you  dare  to  say,  all  the  wealth  which  is  spent
on  my  family  is  unauthorized  by  divine  law  ?”’  Qazi  Mughis  replied  :
““T  dread  your  Majesty’s  sword  (I  assure  you),  and  lay  before  you
my  shroud,  which  is  my  turban;  but  your  Majesty  having  asked  me
a  question  on  divine  law,  I  have  replied  to  it  according  to  what  I
know.  Were  your  Majesty  to  seek  information  as  to  its  political  ex-
pediency,  I  should  say  that  whatever  is  expended  on  your  family
should  be  increased  a  thousand  fold,  in  order  that  the  royal  dignity
might  thereby  be  enhanced  in  the  eyes  of  the  people  ;  for  this  enhance-

ment  of  the  royal  dignity  is  essential  to  political  expediency.”
After  discussing  the  aforesaid  questions,  Sultan  ’Aléuddin  said  to

Qazi  Mughis:  ‘‘  After  the  way  in  which  you  have  stigmatized  my  acts
as  contrary  to  divine  law,  listen  to  this:  Ihave  even  established  a
fine  of  three  years’  pay  for  every  horseman,  who  does  not  stand  muster  ;
I  cast  into  prison  all  who  indulge  in  wine  or  sell  it;  when  any  one
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commits  adultery  with  another’s  wife,  I  cut  off  his  (offending)  organ
and  put  the  woman  to  death  ;  in  revolts  I  slay  both  the  good  and  the
bad;  embezzled  money  I  recover  by  means  of  various  kinds  of  torture,

and  keep  the  delinquents  in  prison  and  in  chains  so  long  as  one
jetal  of  the  sum  remains  unliquidated,  and  revenue  defalcators  I
make  prisoners  for  life.  Now,  do  you  mean  to  say  all  these  acts  are

contrary  to  divine  law  ?”
Qizi  Mughisuddin  then  rose  from  his  seat,  and  advancing  to  the

foot  of  the  throne,  bowed  his  head  upon  the  ground,  and  cried  in  a
loud  voice:  “O  monarch  of  the  world!  whether  you  permit  your  poor

slave  to  live,  or  whether  you  order  me,  this  instant,  to  be  removed
from  the  world,  I  must  declare  that  all  are  contrary  to  divine  law,

and  in  the  tradition  of  the  Prophet,  (on  whom  be  peace  !)  and  in  the

doctrines  of  the  learned,  it  is  nowhere  stated  that  a  sovereign  may  do
whatever  he  chooses  with  regard  to  the  promulgation  of  orders.”

Sultan  ’Alduddin  offered  no  reply  on  hearing  the  above  speech,  but,
putting  on  his  slippers,  retired  into  his  private  apartments.  Qazi
Mughis  also  returned  home,  and  next  day,  having  taken  a  final  adieu
of  his  family,  dispensed  alms,  and  performed  ablutions,  entered  the
royal  Court,  and  came  before  the  Sultan,  prepared  to  undergo  execu-

tion.  Sultdén  ’Aléuddin,  however,  summoning  him  to  the  front,  treat-
ed  him  with  great  kindness,  and  giving  him  a  robe  and  a  thousand
tankahs,  said:  O  Qazi  Mughis,  although  I  am  not  versed  in  learn-
ing,  yet  for  many  generations  have  my  ancestors  been  Musalmans;
and  in  order  that  insurrections  may  not  occur,  in  which  so  many

thousands  of  Musalmans  are  constantly  destroyed,  [I  adopt  such  mea-

sures  towards  the  people,  as  seem  most  to  their  advantage.  The  peo-
ple,  however,  shew  a  rebellious  and  contumacious  spirit,  and  will  not
fulfil  my  commands;  and  I  am,  therefore,  compelled  to  make  such
severe  laws  as  will  reduce  them  to  obedience.  I  know  not  whether

these  laws  are  sanctioned  by  our  faith  or  not;  but  whatever  I  con-

eeive  to  be  for  the  good  of  the  State,  and  whatever  appears  expedient
to  me  at  the  time,  that  I  order,  and  as  for  what  may  happen  to  me
on  the  approaching  day  of  judgment,  that  I  know  not.”

[But  stop,  O  Maulana  Mughis!  One  thing  I  do  not  forget  in  my
prayers  to  God,  and  I  often  say,  ‘‘O  God,  thou  knowest  that  my
kingdom  suffers  nothing,  if  any  man  sleeps  with  the  wife  of  his  neigh-
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bour  ;  or  that  it  is  no  loss  to  me,  if  any  one  drinks  wine  ;  and  that  I
feel  no  grief,  if  any  one  commits  a  robbery,  for  he  won’t  steal  anything
from  my  inheritance;  or  that  if  any  one  takes  advances  of  money  and
does  not  go  to  his  work,  the  work  will  yet  go  on,  even  if  ten  or  twenty
people  are  lazy.  With  regard  to  these  four  things  I  certainly  act
according  to  the  orders  of  the  Prophets.  But  the  people  of  these  times,

from  one  to  a  lac,  nay  to  five  hundred  lacs  and  one  thousand  lacs,  do
nothing  but  talk  and  boast,  caring  neither  for  this  warld  nor  the  world
to  come.  Now  I  am  ignorant  and  do  not  know  how  to  read  and
write  ;  in  fact  my  whole  knowledge  consists  in  saying  an  Alham@u
(the  first  chapter  of  the  Qorén),  a  Qul  hua-llahu  (Qor.,  Sur.  112,)  the
prayer  Qunit  (as  described  in  law  books),  and  the  formule  of  blessing
the  prophets  ;  but  it  is  I  who  have  given  the  order  in  my  realm  that  a
married  man  who  commits  adultery  with  the  wife  of  another,  shall  be
castrated  ;  and  yet,  notwithstanding  this  harsh  and  bloody  order,
several  men  stand  before  the  Palace  who  have  slept  with  the  wives  of
others. ]

[  And  those  who  take  advances  of  money  and  then  do  not  go  to  their
work,  are  made  liable  to  refund  advances  of  three  years.*  But  in
every  employment  there  are  hundreds,  two  hundreds  that  are  made
liable  to  refund  three  years’  advances,  and  yet  people  will  take
money  and  not  work,  and  prefer  to  live  broken  down  in  the  jails.
And  for  thefts  committed  in  the  city,  I  have  reduced  to  beggary

about  ten  thousand  clerks  and  collectors;  nay,  I  have  made  their  flesh

so  sore,  that  worms  eat  up  their  bodies,  in  order  to  see  whether  that
bad  lot  will  keep  their  fingers  from  stealing;  for  keeping  accounts  and
stealing  at  the  same  time  is  what  a  clerk,  in  these  days,  is  born  to.  |

[  And  as  regards  selling  and  drinking  wine,  I  have  killed  and  am
now  killing  people  in  the  wells.  What  do  they  care  for  being  inside  ?
What  is  a  jail  to  them  ?—They  will  drink  wine,  they  will  sellit.  No
one  has  ever  managed  God’s  ‘  pious  subjects,’  and  I  can’t  either.  |

[In  the  same  year  in  which  the  Sultan  Alauddin  asked  Qazi  Mu-
ghis  on  some  questions  of  the  law,  Maulana  Shamsuddin  Turk,  a  very

*  On  p.  296,  Ed.  Bibl.  Indica,  1.  15  read  bé  zani  yake  for  zan  7  yake,  and
kunad  for  kunand;  on  1,  18,  read  bistdénad  for  bisténand,  and  bandmzadi  for
namzadt.

Bad  i  burtt  zadan  (1.  12)  is  said,  of  men,  to  boast;  of  women,  we  say  bdd  i
gest zadan.

The  whole  page  is  about  the  most  difficult  and  doubtful  page  in  Barani.
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excellent  and  learned  teacher  of  the  Hadis,  had  come  to  Multan,

bringing  with  him  a  collection  of  four  hundred  works  on  the  Hadis.
He  would  not  go  beyond  Multan,  because  he  had  heard  that  the  Sul-

_  tan  said  no  prayers,  nor  attended  the  Friday-prayer  in  the  mosque.

Fazlullah,  son  of  Shaikhul  Islam  Cadruddin,  became  his  pupil.  This
learned  man,  while  at  Multan,  wrote  a  commentary  on  the  Science  of  the
Hadis,  which  he  sent,  together  with  a  pamphlet  in  Persian,  to  Court.
In  the  preface,  he  had  said  much  to  the  praise  of  the  Sultén.  In  the
pamphlet  the  following  passage  occurred.  ‘I  have  come  from  Egypt
with  the  wish  of  seeing  your  Majesty  and  the  city  of  Dihli,  and  my
intention  was  there  to  establish  a  school  of  followers  of  the  Hadis,*

and  to  deliver  the  Musalmans  from  acting  upon  the  traditions  of
learned  but  irreligious  men.  But  when  I  heard  that  your  Majesty

Says  no  prayers,  nor  attends  the  mosque  on  Fridays,  I  returned  from
Multan.  However,  I  heard  of  two  or  three  qualities  which  your
Majesty  possesses  in  common  with  pious  kings,  and  I  also  heard  that
your  Majesty  has  two  or  three  qualities  which  do  not.  belong  to  reli-
gious  kings.’  |

[‘  Now,  the  good  sides  of  your  Majesty  are  these.  I  am  told  that

the  wretchedness  and  the  misery  and  the  despicable  condition  and  the
worthlessness  of  the  Hindis  are  now  so  great,  that  Hindu  children  and
women  will  go  about  begging  at  the  doors  of  the  Musalmans.  Hail,
king  of  Islam!  the  protection  which  thou  affordest  the  religion  of
Muhammad  (God’s  peace  rest  on  him  !)  is  such  that,  if  for  a  single  act
done  by  thee  to  the  glory  of  Islam,  a  measure  of  sins  filling  Heaven
and  Karth  be  not  forgiven  thee,  thou  mayest  grasp  the  hem  of  my
garment  on  the  morrow  of  resurrection.’  |

[  Secondly,  I  have  heard  that  thou  hast  made  grain  and  apparel  and
other  things  so  cheap,  that  no  one  could  improve  matters  by  the
breadth  of  the  point  of  a  needle  ;  and  it  is  a  matter  of  astonishment

how  in  this  important  matter  also,  which  interests  all  men  on  earth,
and  which  other  kings  of  Islam  have  striven  to  bring  about  by  labours
extending  over  twenty,  thirty  years,  and  yet  have  failed,  thou,  O  king
of  Islam,  hast  so  well  succeeded.’  ]

*  I.  e.,  the  Maulana  rejected  the  decisions  of  the  early  lawyers,  unless  based
apon the Qoran and the Hadis.
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[‘  Thirdly,  I  have  heard  that  your  Majesty  has  banished  every-
thing  that  intoxicates,  and  that  the  lust  and  the  lying  of  the  lusty
and  the  liars  have  turned  bitterer  than  poison.  MHail,  hail,  bravo,
bravo,  O  king,  that  thon  hast  brought  about  this  result.’  |

[‘  Fourthly,  I  have  heard  that  thou  hast  driven  the  trades  people
with  their  voluble  tongues  into  mice  holes,  and  hast  taken  the  cheat-
ing,  and  lying,  and  falsifying  out  of  them  ;  and  yet  thou  thinkest*
it  little  that,  in  this  regard  also,  thou  hast  managed  bazadr-people
as  no  king  ever  has  done  since  the  days  of  Adam.  O  king,  bless  God

that  thou  sittest  for  such  deeds  in  the  company  of  the  prophets  !]
[‘  But  the  other  things  which  I  have  heard  of  your  Majesty,  are

such  as  neither  God,  nor  the  prophets  and  the  saints,  nor  even  the
rationalist,  can  approve  of.  First,  for  the  office  of  Qdzé  of  the  realm
(a  most  critical  office  which  suits  no  one,  except  he  despise  the  world)
thou  hast  appointed  Hamid  of  Multén,  whose  family  from  the  times
of  his  grandfather  and  father  have  lived  on  usury.  Nor  dost  thou
carefully  enquire  into  the  belief  of  thy  other  Qizis,  and  thou  givest
the  laws  of  the  Prophet  into  the  hands  of  the  covetous,  the  avaricious,
and  the  worldly.  Be  on  thy  guard,  lest  thou  shouldst  not  be  able

to  bear  thy  sinful  drowsiness  on  the  morrow  of  resurrection.’  }
[‘  Secondly,  I  have  heard  that  people  in  thy  city  give  up  walking

after  the  tradition  of  the  Prophet,  and  walk  after  the  sayings  of  the
‘wise.’  It  is  difficult  for  me  to  understand  why  thy  town,  the  people
of  which  have  the  tradition  but  do  not  follow  it,  has  not  long  ago
become  a  heap  of  rubbish,  or  why  the  visitations  of  heaven  do  not  pour

down upon it.  ]
[‘  Thirdly,  I  have  heard  that  ill-starred,  black-faced,  learned  men  in

thy  town  sit  in  the  mosques  with  abominable  law  books  and  deci-
sions  before  them,  making  money,  and  perverting  the  right  of  Musal-
mans  by  interpreting,  and  cheating,  and  adopting  various  ways  of
swindling.  They  drown  the  accuser  and  the  accused;  but  they  too
shall  be  drowned.’  |

*  On  p.  298,  in  Bibl.  Ind.  edition,  1.  4,  read  bamanaji’  for  mandji’,  and  on
1.  11,  méshwmaré  for  mashumart.  It  looks  as  if  mashwmdri  had  been  taken  in
the sense of nashumadré, because the same grammatical blunder is perpetrated
three times on p. 327.

On  p.  302,  1.  8,  read  lashkar  for  shukr  ;  1.  11,  ndgirift  for  té  girift  ;  1.17,  az
for ar.
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[‘But  I  have  also  heard  that  these  two  last  things  are  not  brought
to  thy  notice,  on  account  of  the  impious  and  shameless  Qazi  who
stands  near  thy  throne  ;  else,  thou  wouldst  never  give  thy  sanction  to
such  a  rebellion  against  the  religion  of  Muhammad.’  |

[  Now  the  book  and  the  pamphlet  written  by  this  teacher  of  the  Hadis

came  into  the  hands  of  Bahduddin,  the  Counsellor  ;  and  Bahauddin,  the
ungrateful  Counsellor,  gave  the  book  to  Sultan  ’Alauddin,  but  the
pamphlet  he  did  not  give  and  kept  it  hidden,  on  account  of  his  par-
tiality  for  Qazi  Hamid  of  Multén.  But  I,  the  author  of  this  book,
have  heard  from  Malik  Qiré  Beg  that  the  Sultén  learned  from  Sa’d,  the

logician,  that  such  a  pamphlet  had  arrived  ;  and  he  called  for  the
pamphlet,  and  he  wanted  to  make  away  with  Bahauddin  and  his  son,

because  he  had  not  given  up  the  pamphlet,  and  the  Sultan  was  very
sorry  that  Maulana  Shamsuddin  Turk  had  returned  from  Multan  dis-

appointed.]  (Hd.  Bibl.  Ind.,  p.  299.)

Death  of  Ulugh  Khan.  Conquest  of  Chitor.  Invasion  of  the  Mughuls.

Not  long  after  Sultan  ’Alauddin  had  returned  from  Rantambhur  to
Dihli,  and  begun  pursuing  this  parsimonious  and  cruel  conduct  to-

wards  the  people,  and  had  thrown  open  the  gate  of  fines  and  chastise-
ments;  Ulugh  Khan  fell  sick,  and  while  proceeding  to  the  Capital,  he
died  at  one  of  the  halting-places  on  the  road.

Malik  A’azzuddin  Abirja,  [Bur  Khan  (?),  Zd.  Bibl.  Ind.}  was  ap-
pointed  Wazir  in  [Shahr  i  Nau  (Jhayin)]  the  revenue  of  which  was
now  levied,  like  that  of  the  environs  of  Dehli,  according  to  measure-
ment  and  the  exact  value  per  biswah.

Sultan  Alauddin  then  took  the  army  away  again  from  the  Capital,

and  marching  to  Chitor,  invested  that  fort,  and  speedily  reduced  it,
alter  which  he  returned  to  the  Capital.  Just  about  the  time  of  his
return,  an  invasion  of  the  Mughuls  took  place;  for  the  Mughuls
had  heard  in  Mawarannahr,  that  Sultan  Alauddin  had  marched  with
his  army  to  a  distant  fortress,  and  was  engaged  in  besieging  it,  and  that
Dihli  was  consequently  unprotected.  Turghi  accordingly  got  together

two  or  three  twmdns  of  horse,  and  reached  Dihli  by  a  series  of  rapid
marches  with  the  utmost  celerity.

During  this  year  too,  in  which  the  Sultan  had  proceeded  to  capture
the  stronghold  of  Chitor,  Malik  Fakhruddin  Jina  Dadbak  i  hazrat,  and
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Malik  Jhujha,  Jagirdaér  [mugta  ]  of  Karah,  the  nephew  (brother’s  son)
of  Nucrat  Khan,  together  with  all  the  Amirs  of  Hindtstén,  had  been
dispatched  to  Arangul  ;  but  by  the  time  they  arrived  there,  the  rains

had  begun  to  descend  from  the  sky,  and  the  season  became  most  un-
propitious,  so  that  the  army  of  Hindéstén  could  effect  nothing  at
Arangul,  and  ultimately  returned  about  the  beginning  of  the  cold

weather,  totally  disorganized,  and  with  all  its  stores  and  equipments
lost  and  ruined.

It  was  during  this  very  year,  when  Sultdn  ’Alduddin  had  returned
to  Dihli  after  the  capture  of  Chitor,  and  the  army  that  had  started
along  with  him,  had  lost  all  its  stores  and  equipments  during  the  rainy
season,  and  a  month  had  not  elapsed  since  the  time  of  the  Sultdn’s
return,  so  that  the  soldiery  had  not  yet  been  mustered,  nor  their
kits  renewed,  that  the  invasion  of  the  Mughuls  took  place,  and  the

accursed  Turghi,  advancing  swiftly  with  40,000  horsemen,  encamped
on  the  banks  of  the  river  Jamnah,  and  blockaded  the  roads  of  ingress
and  egress  of  the  city.

A  strange  incident  was  this  that  befel  the  soldiery  during  this  year  ;

for  Sultan  ’Aléuddin,  after  returning  from  the  capture  of  Chitor,  had
not  sufficient  time  to  provide  the  army  with  horses  and  arms  after  the
loss  of  equipments  they  had  sustained  at  Chitor,  and  Malik  Fakhr-
uddin  Jéind,  the  Dadbak,  having  returned  with  the  army  of  Hindustan
broken  and  disorganized  from  Arangul  into  the  provinces,  not  a  horse-
man  or  footman  out  of  it  could  force  his  way  into  the  city,  on  account
of  the  blockade  kept  up  by  the  Mughuls  on  all  the  roads,  and  the
piquets  they  had  stationed.  In  Multan,  Samanah,  and  Deopalpir,
moreover,  there  was  no  force  of  sufficient  strength  to  overthrow  the
Mughul  army,  and  join  the  Sultan’s  camp  [at  Siri].  The  army  of
Hindustan  was  summoned  to  advance,  but  in  consequence  of  the  hostile

presence  of  the  Mughuls,  they  remained  at  Kol  and  Baran.  [The
Mughuls  moreover  had  occupied  all  fords  (of  the  Jamnah)].

Sultan  ’Alauddin,  therefore,  with  the  few  horsemen  that  he  had  at  the

Capital,  came  out  of  the  city,  and  fixing  his  head  quarters  at  Siri,
pitched  his  camp  there.  The  Sultan  was  then  under  the  necessity  of
having  a  trench  dug  round  the  camp,  and  palisades,  formed  of  the
planks  of  house  doors,  erected  along  side  the  trench,  whereby  he  pre.
vented  the  Mughuls  from  forcing  an  entrance  into  the  camp.  He



1870.]  Translations  from  the  Térikh  ¢  Firhz  Shah.  pa!

_  also  kept  his  troops  ever  alert  and  vigilant,  and  constantly  on  the  guard

and  watch,  and  in  every  [trench,  alanq]|  under  arms  ready  to  receive

any  assault  of  the  Mughuls;  but  he  deferred  engaging  in  a  pitched
battle.  With  each  division  and  in  each  trench  too,  were  stationed
five  elephants  incased  in  armour,  and  a  party  of  infantry  to  keep  guard
and  watch  over  them.  On  the  other  hand  the  Mughuls  used  to  go
round  and  round  the  camp,  longing  to  make  a  sudden  irruption  on  it,
and  destroy  it.

So  formidable  an  invasion  of  the  Mughuls  as  this,  had  never  before
been  witnessed  at  Dihli  for  many  ages;  for  did  Turghi  remain  but  a

single  month  longer  on  the  banks  of  the  Jamnah,  he  would  inspire  such
dread,  as  to  create  utter  desolation  in  Dihli.  During  the  present
blockade,  however,  whereby  the  supply  of  water,  forage,  and  firewood
was  rendered  very  difficult  for  the  people,  the  entrance  of  caravans  of

grain  totally  prevented,  and  the  dread  of  the  Mughuls  so  widely  spread
that  their  horsemen  used  to  advance  up  to  Chautrah  Segani,  [{  B2d/.

Ind.  Subhéni,  as  on  p.  320]  and  Murdodhi  [Mori  “and  Hadht,  Bodl.

Ind.|,  and  the  reservoir,  and  alight  at  these  places,  and  drink  wine
there;  grain  and  stores  were  sold  at  a  moderate  price  out  of  the
royal  depots,  and  no  great  scarcity  was  felt.*

On  two  or  three  occasions  desultory  conflicts  and  skirmishes  occurred

between  the  outposts  on  either  side,  but  neither  party  gained  any
decided  advantage.  By  the  grace  of  God,  Turghi  found  himself  un-

able  to  force  his  way  by  any  means  into  the  Sultdin’s  camp;  and  by
virtue  of  the  supplications  of  the  poor,  after  a  period  of  two  months,
the  accursed  wretch  marched  off  with  his  army,  and  made  the  best  of
his  way  back  to  his  own  country.

This  occasion,  on  which  the  army  of  Islam  had  received  no  injury
from  the  Mughul  force,  and  the  city  of  Dihli  had  escaped  unharmed,
appeared  one  of  the  miracles  of  the  age  to  all  intelligent  persons;  for
the  Mughuls  had  arrived  in  great  force  quite  early  in  the  season,  and

had  blockaded  the  roads  against  the  entry  of  reinforcements  or  sup-
plies;  and  the  royal  army  was  suffering  under  the  want  of  proper
equipments,  while  they  were  in  the  most  flourishing  and  hearty  con-
dition.

*  Vide  a  plan  of  ’Alauddin’s  Intrenchment  in  Campbell’s  ‘  Note  on  the  Topo-
graphy  of  Dihli,’  J.  A.  S,  Bengal,  1866,  Pt.  I.,  p,  217.
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As  soon  as  the  danger  threatened  by  Turghi,  which  indeed  appeared
most  appalling  (for  the  time),  had  passed  away,  the  Sultan  awoke

from  his  lethargy,  and  gave  up  carrying  on  wars  and  sieges.  He  built
a  palace  at  Siri,  and  took  up  his  abode  there,  making  Siri  his  capital,
and  rendering  it  populous,  and  flourishing.  He  also  directed  the  fort-
ress  of  Dihli  to  be  built  up,  and  issued  orders  that  the  forts  on  the

line  of  march  of  the  Mughuls,  which  had  gone  to  ruin,  should  be  re-
paired,  and  that  new  ones  should  be  erected  wherever  they  were
required,  and  distinguished  and  able  governors  appointed  to  all  these

strongholds  in  the  direction  whence  the  inroads  of  the  Mughuls
occured.  He  further  commanded  that  they  should  make  up  numerou
warlike  engines,  enlist  expert  marksmen,  establish  magazines  for  arms
of  all  kinds,  and  accumulate  stores  of  grain  and  fodder  after  the  man-
ner  of  granaries,  within  the  ramparts;  that  numerous  picked  and
chosen  troops  should  be  enrolled  at  SAmanah,  and  Deop4lpur,  and  kept
ready  for  service,  and  that  the  districts  in  the  direction  of  the  Mughul
inroads  should  be  confided  to  experienced  nobles,  and  firm  and  energe-
tic  chiefs.

Administrative  Measures  of  ’Alduddin.  (Ed.  Bibl.  Indica,  p.  308
to  p.  326.)

After  Sultan  ’Aléuddin  had  taken  care  to  make  these  preparations

against  another  inroad  of  the  Mughuls,  he  used  to  have  discussions
with  his  councillors  both  by  day  and  night  as  to  the  means  of  effec-

tually  resisting  and  annihilating  these  marauders;  and  on  this  point
he  was  most  particular  in  procuring  the  best  advice.  After  prolonged
deliberation,  it  was  agreed  and  determined  by  the  Sultén  and  his  ad-
visers,  that  an  immense  army  was  required  for  the  purpose  ;  and  that
all  the  troops  should  be  picked  and  chosen  men,  expert  archers,  well
armed,  and  well  mounted  ;  so  that  they  might  be  always  fully  equipped
and  [well-mounted.]  With  the  exception  of  this  one  plan,  none  other
appeared  feasible  for  resisting  the  Mughuls.

The  Sultan  then  took  counsel  with  his  advisers,  every  one  of  whom

was  unequalled  and  eminently  distinguished,  saying:  ‘‘  To  maintain
an  immense  picked  and  chosen  force  well  mounted,  so  that  they  may
be  fully  equipped  and  efficient  at  all  times,  is  impossible,  without  the

expenditure  of  vast  treasures;  for  one  must  give  regularly  every  year
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whatever  sum  is  fixed  upon  at  first;  and  if  I  settle  a  high  rate  of  pay

upon  the  soldiery,  and  continue  to  disburse  money  to  them  at  that
rate  annually,  at  the  end  of  a  few  years,  notwithstanding  all  the  trea-

sure  I  possess,  nothing  will  be  left,  and  without  treasure  it  is  of  course
impossible  to  govern  or  deliberate.”’

*‘T  am  accordingly  desirous  of  having  a  large  force,  well  mounted,
of  picked  and  chosen  men,  expert  archers,  and  well  armed  that  will

remain  embodied  for  years;  and  I  will  give  234  tankahs  to  a  Murattab
and  78  tankahs  to  a  Du-aspah  ;  from  the  former  of  whom  [  shall  require

two  horses  with  their  corresponding  equipments,  and  from  the  latter

one*  with  its  usual  gear.  Consider  now  and  inform  me  how  this  idea
that  has  entered  into  my  mind  about  raising  a  large  force,  and  main-
taining  it  permanently,  may  be  carried  into  execution.”

The  councillors,  endowed  with  abilities  like  those  of  Acaf,  exercised

their  brilliant  intellects,  and  after  some  reflection  unanimously  ex-
pressed  the  following  opinion  before  the  throne:  ‘*  As  it  has  entered  into
your  Majesty’s  heart,  and  become  implanted}  there,  to-raise  a  large  force

and  permanently  maintained  on  small  allowances  [  ba  mawajib  1  andak,  |
such  can  never  be  accomplished  unless  horses,  arms,  and  all  the  equip-

*  T.e.,  one  horse.  The  Hdit.  Bibl.  Ind.  has  yak  aspah,  one  horseman.
_  This  passage  is  unfortunately  unclear  and  useless,  because  Barani  has  not
supplied  acommentary.  First,  it  is  clear  from  the  following  that  the  wages  of
78  and  234  (7.  e.,78  %  3)  tankahs  were  unusually  low,  and  Barani  has  not
stated  what  the  ordinary  rates  were,  Secondly,  it  is  also  clear  that  ’Alaéuddin
takes the terms Mwrattab and Duaspah in a new sense, because he defines them
for  his  councillors,  and  Barani  has  uot  stated  what  their  usual  meanings  were.
The  word  Murattab  does  not  appear  to  occur  in  later  histories  ;  it  may  mean
equipped,  though  murattib  would  give  a  meaning  too.  To  call  a  man  duaspah,
because  he  joins  the  army  with  one  horse,  is  extraordinary,  and  against  the
meaning which the word has in  the Akbarnamah,  Badaoni,  the Padishahnamah,
&e.  Vide  the  annotator’s  note  on  Akbar’s  Mancabs  (Ain  translation,  p.  238  to
247).  Thirdly,  we  expect  in  the  wages  a  proportion  of  1  :  2,  not  1:  3,  because
’Alauddin’s  Murattab  furnishes  two,  and  his  Duaspah  one  horse  ;  but  this  diffi-
culty  may  be  explained  away  (vide  Ain  translation,  p.  251,  1.  3,  where  also  the
rates  are  given which Akbar  gave his  Yakaspahs.

Badaoni’s  interesting  remark  that  Akbar’s  Ddgh-law  had  been  the  rule  under
*Alauddin  i  Khilji  and  Sher  Shah  (Ain  translation,  p.  242,  and  J.  A.  8S.  Bengal
for  1869,  p.  126)  can  but  little  be  verified  by  a  reference  to  Zia’s  work,  though
the  word  ddgh  (in  Akbar’s  sense)  occurs  on  p.  319,  1.2  from  below  (Hd.  Bibl.
Ind.),  and  p.  477,  1.  6,  (Muhammad  Shah’s  reign)—also  an  interesting  page  for
the  military  history  of  India,  inasmuch  an  army  of  380,000  troopers  is  men-
tioned,  a  statement  which  may  advantageously  be  compared  with  Ain  trans-
lation, p. 245.

+  The  text  has  jdégtr,  which  is  taken  in  its  etymological  meaning  of  jd-girif-
tah,  having  taken  a  place,  having  taking  root,  vide  Ain  translation,  p.  256,  note,

The earliest  passage at  present  known to me,  of  jagiv  being taken in  a  sense
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ments  of  a  soldier,  as  well  as  subsistence  for  his  wife  and  family,  become

excessively  cheap,  and  are  reduced  to  the  price  of  water;  for  if  your
Majesty  can  succeed  in  lowering  the  price  of  provisions  beyond  measure,
a  large  force  can  be  raised  and  permanently  maintained  according  to
the  idea  that  has  entered  your  august  mind  ;  and  by  the  aid  of  this  vast
force  all  fear  of  danger  from  the  Mughuls  will  be  averted.”

The  Sultan  then  consulted  with  his  trusty  and  experienced  coun-
cillors  and  ministers,  as  to  what  he  should  do,  in  order  that  the  means

of  livelihood  might  be  made  exceedingly  cheap  and  moderate,  without

introducing  capital  punishment,  torture,  or  severe  coercion.  The
Sultan’s  ministers  and  advisers  represented,  that  until  fixed  rules
were  established,  and  permanent  regulations  introduced  for  lowering
prices,  the  means  of  livelihood  would  never  get  exceedingly  cheap.

First  then,  for  the  cheapening  of  grain,  the  benefit  of  which  is
common  to  all,  they  proposed  certain  measures,  and  by  the  adoption
of  these  measures,  grain  became  cheap,  and  remained  so  for  years.

These  measures  were  as  follows:  a  fixed  price  current  ;  a  magistrate

(to  carry  out  the  provisions)  of  the  law;  royal  granaries;  prohibition
against  all  sales  at  enhanced  prices;  consignment  of  the  caravans
of  grain  into  the  hands  of  the  magistrate  of  the  market;  sale  of
grain  by  the  cultivators  at  their  own  fields;  publication  of  the  price
current  daily  before  the  throne.

By  the  adoption  of  the  seven  measures  detailed  above,  whatever
was  the  price  current  determined  before  the  throne,  it  never  rose  a
dang,  whether  there  was  an  excess  or  a  scarcity  of  rain.

[For  the  last  two  paragraphs,  the  Ed.  Bibl.  Indica,  p.  304,  1.  4  from  below
to  p.  305,  1,  10,  has  the  following  :—

Regulation  I.—The  price  of  grain  to  be  fixed  before  the  throne.

approaching its later (Indian) meaning of lands assigned to military commanders,
occurs  in  Barani  (Ed.  B.I.,  p.  40,  1.  13)—

cls  elhSt  w  slay  paSle  sla  sh50  lee
‘He  had  4000  troopers  as  jdgir,  and  held  Badéon  as  agtdé’;  for  which  later

Historians would say
ad  Me  4  ‘  eaBty  pSle  wy!  Org  cio  y}yae  50  lem

The  word  mangab,  like  zaminddr,  is  old,  and  occurs  even  in  the  Tabaqdt  i
Nacit.  ;

It  is  of  interest  to  watch  the  changes  of  meaning  which  the  word  jdgér  has
gone through,
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Regulation  II  —The  Sultan  to  store  a  large  quantity  of  grain  in  gra-
naries.  3
_  Regulation  ITI.—To  appoint  a  Shihnah  (inspector)  of  the  market  (mandZ)
and  trustworthy  men  with  full  power  and  dignity.

Kegulation  IV.—The  merchants  (kdrwdnidn)  of  all  parts  of  the  empire
to  be  registered  in  a  Daftar.  They  are  to  be  in  charge  of  the  Shihnah  i
Mande.

Regulation  V.—The  revenue  of  the  Dudb  and  the  country  to  a  distance
of  100  kos  so  to  be  settled,  that  the  subjects  cannot  even  lay  by  10  sans  of
grain,  and  the  subjects  to  be  ground  down  to  such  an  extent,  that  they  sell
the  grain  on  the  fields  to  the  merchants.  (For  ddglb,  1,  2,  p.  305,  read
ddglbs  1)  :

Regulation  VI—To  take  certificates  from  the  Collectors  [kdrkundén]*  of
the  country  to  shew  that  the  merchants  get  the  grain  on  the  fields.  (For
V9  WUS  IS  read  eyy  WUS;If,  as  is  clear  from  p.  307).

Regulation  VII—To  appoint  a  trustworthy  travelling  agent  (barid)
who,  together  with  the  Shihnah,  is  to  report  to  the  Sultan  on  the  state  of
the  market,  |

Regulation  VITI.  for  rendering  produce  cheap.—tIn  times  of  drought,
no produce, not even for a ddngq, uselessly to be sold in the markets.

In  consequence  of  these  eight  rules,  the  price  of  grain  did  not  rise  a  ddng,
whether  there  was  an  excess  or  a  scarcity  of  rain.  (The  last  regulation  is
not  enumerated separately  on p.  308 of  the text).  |

The  first  regulation  was  of  this  description—Wheat,  74  jetals  per
man;  barley,  4  j7.;  gram,  5j.;  rice,  5j.;  mash,  57.;  and  mot’h,
39.  The  above  prices  held  good  for  years,  and  as  long  as  Sultan
’Alauddin  was  alive,  grain  never  did  rise  a  ddng  above  that,  either

during  an  excess  or  a  scarcity  of  rain,  and  this  establishment  of  a  fixed
price  in  the  market  was  considered  one  of  the  wonders  of  the  age.

*  We  should  not  forget  that  Karkun  was  the  title  of  a  class  of  Revenue
officials  under  the  ’?A’mil,  or  Collector.  During  the  reign  of  Akbar,  the  ’A’mit,
had two bitikch?¢s  or  ‘  writers’  under  him,  whose  titles  were  Kdrkun and Khéc-
nawts.  Abulfazl  specifies  their  duties  in  the  Akbarnamah  (beginning  of  the
27th year).

The  Baréd  (pr.  ‘  runner,’  from  the  Latin  veredus),  in  time  of  Barani  had  to
perform  those  duties  which  the  Wdq?  ahnawés  under  the  Mughuls  had  to  per-
form.  Vide  my  Ain  translation,  p.  258,  Abulfazl,  indeed,  says  that  the  office
of  the  Waqi’ahnawis  was  an  innovation  by  Akbar  ;  but  from  Barani  (Hd.  Bibl.
Ind.,  p.  40,  1.  6  from  below)  it  is  quite  clear  that  the  office  existed  as  early  as
in  the  reign  of  Balban,  though  the  ‘  Waqi’ahnawis’  was  called  baréd.  Hence
news agent would be perhaps a better term than travelling agent.

¥  Professor  Cowell,  I  think,  observes  very  correctly  that  these  price  lists
would  be  more  interesting,  if  the  coins  and  their  value  were  better  understood,
But  they  may  be  compared  with  the  price  lists  in  the  Ain,  p.  62,

f
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The  second  regulation  for  effecting  a  cheapness  in  the  price  of  grain
was,  that  Malik  Qabul  [a  servant  of  Ulugh  Khan],  who  was  a  wise,
discreet,  and  trustworthy  noble,  was  appointed  magistrate  (shthnah)  over
the  market.  The  official  in  question  was  granted  a  large  estate,  and  a
large  body  of  cavalry  and  infantry  to  support  his  power  and  consequence.
A  deputy,  shrewd  and  experienced,  was  also  appointed  from  the  throne,

out  of  the  cirele  of  his  friends,  and  a  distinguished  travelling  agent
[  baréd  |  with  a  due  sense  of  respect  for  royalty  was  also  installed  in  the
market.

The  third  regulation  for  the  same  purpose  was,  the  accumulation  of
vast  hoards  of  grain  in  store-houses.  Sultan  ’Aléuddin  gave  orders  that
throughout  the  crown  lands  in  the  Dudb,  they  should  take  the  grain
itself  in  place  of  money  payments  for  revenue,  and  send  it  into  the
royal  granaries  at  the  capital,  while  in  [Shahr  i  nau]  andits  adjoin-
ing  territory,  they  should  take  a  moiety  of  the  royal  share  in  kind,  and
that  in  Jhayin  and  its  several  districts  also,  they  should  form  depots
for  grain,  and  forward  it  by  the  caravans  to  the  capital.  In  short,
so  much  of  the  royal  grain  reached  Dihli,  that  there  was  scarcely  a
street,  which  did  not  contain  two  or  three  of  the  royal  store-houses
filled  with  it  ;  and  when  there  was  a  scarcity  of  rain,  or  the  caravans,

from  some  cause  or  other,  failed  to  convey  sufficient  grain  into  the
market,  they  used  to  bring  it  into  market  from  the  royal  stores,  selling
it  at  the  regulated  price,  and  supplying  the  people  according  to  their
wants,  while  in  Shahr  i  nau  they  used  to  consign  the  grain  out  of  the
royal  depots  to  the  caravans.  By  these  two  arrangements,  there  was
never  a  dearth  of  grain  in  the  market,  nor  did  it  ever  rise  one  dang
above  the  regulated  price.

The  fourth  regulation  for  the  same  purpose  was,  the  consignment
of  the  caravans  to  (the  charge  of)  Malik  Qabul,  magistrate  of  the
market.  Sultan  ’Alauddin  gave  orders,  that  the  whole  of  the  cara-
vans  from  all  parts  of  the  kingdom  should  be  subject  to  the  magis-
trate  of  the  market,  and  their  leaders  should  be  [fettered  and  chained].

The  magistrate  also  was  directed  to  keep  the  leaders  of  the  caravans

[fettered  and  chained  |  ever  present  before  him,  until  they  became  of  the
same  mind,  and  agreed  to  sign  a  deed  on  mutual  security,  and  that  until
they  brought  their  wives,  children,  cattle,  and  property  with  them,  and

set  up  their  abodes  in  the  villages  bordering  on  the  Jamnah,  where  the
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jurisdiction  of  the  magistrate  would  extend  over  them  and  their  wives
and  children,  and  the  caravans  would  be  completely  subject  to  him,  he
should  not  remove  the  chains  from  their  necks.  By  the  establishment
of  this  regulation,  so  much  grain  began  to  pour  into  the  market,  that
there  was  no  need  for  the  royal  stores,  and  the  price  never  rose  a
ding  above  the  fixed  rate.

The  fifth  regulation  for  the  above  purpose  was,  the  prohibition
against  the  hoarding  up  of  grain  and  selling  it  at  enhanced  prices.
This  check  was  so  rigorously  enforced  during  the  ’Alai  reign,  that  it

was  not  possible  for  any  one  of  the  various  classes  of  merchants,  traders,
grain-dealers,  &c.,  to  hoard  up  a  single  man  of  grain,  or  sell  it

secretly  at  their  own  houses  for  one  dang  or  dirvam  above  the  fixed
price;  and  if  any  hoarded  grain  was  discovered,  it  became  confis-

cated  to  the  crown,  and  the  proprietor  was  fined.  Written  agreements
were  also  taken  from  the  superintendents  and  agents  of  the  territory
lying  within  the  Duab,  binding  them  not  to  permit  any  one  within
their  jurisdiction  to  hoard  up  grain,  and  engaging  that  if  anybody
was  detected  at  this  practice,  the  officials  themselves  should  be
considered  at  fault,  and  have  to  answer  for  it  before  the  throne.

Owing  to  the  enforcement  of  this  prohibition  therefore,  the  price
current  in  the  market  never  rose  a  single  ddng  or  diram  either  during
the  greatest  superabundance  or  scarcity  of  rain.

The  sixth  regulation  for  securing  the  cheapness  of  grain,  was  the

taking  of  written  agreements  from  the  superintendents  and  agents  of
districts  to  this  effect,  that  they  would  cause  the  grain  to  be  delivered
to  the  caravans  by  the  cultivators  at  their  ownfields.  Sultdn  ’Aléud-
din  accordingly  gave  orders,  that  at  the  chief  office  of  revenue,  writ-
ten  engagements  should  be  taken  from  the  magistrates  and  ‘collectors
of  the  country  lying  within  the  Dudb,  which  is  nearest  to  the  city»
binding  them  to  exact  the  revenue  due  from  the  cultivators  with  the
utmost  rigour,  so  that  it  might  be  impossible  for  them  to  carry  off  any

large  quantities  of  grain  from  the  fields  to  their  own  houses,  and  hoard
it  there,  and  that  they  might  thus  be  induced  to  sell  it  to  the  caravans
at  the  fields  at  a  cheap  rate.

By  the  establishment  of  the  above  regulation,  no  excuse  was  left  to
the  caravans  for  not  bringing  grain  into  the  market,  and  constant
supplies  consequently  were  continually  arriving,  while  the  agricul-
turists  also  found  it  to  their  own  advantage  to  convey  as  much  of  their
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grain  as  they  could,  from  their  fields  to  the  market,  and  sell  it  at  the
regular  price.

The  seventh  regulation  for  the  above  purpose  [  consisted*  in  this  that
reports  had  to  be  furnished  of  the  prices  current  in  the  Bazars.  The
continuance  of  the  prosperity  of  the  Bazars  was  ascertained  in  three
ways.  rst,  the  Shihnah  «  Mandi  had  to  furnish  a  list  of  prices  and
report  on  the  condition  of  the  Bazar.  Secondly,  the  Barid  i  Mandi,
reported  on  the  quality  of  the  articles.  Thirdly,  the  informers  who  had
been  appointed  for  every  Bazar  made  reports.  If  there  were  discrepan-
cies  between  the  reports  of  the  informers  and  that  of  the  Barid  and  that

of  the  Shihnah,  the  Shihnah  got  for  it  what  he  had  to  get.  But  as
the  officers  appointed  in  the  Bazars  knew  that  the  Sultén  got  his
reports  on  the  transactions  and  the  state  of  the  market  from  three

sources,  it  was  impossible  to  deviate,  even  in  the  least,  from  the  Bazar
regulations.  Experienced  people  that  lived  during  the  reign  of  ’Ala-
uddin  were  astonished  to  see  how  firm  the  prices  of  articles  re-

mained;  for  though  it  is  nothing  uncommon  to  see  prices  remain

firm  during  years  when  the  season  is  good  and  there  is  plenty  of
rain,  it  was  most  remarkable  that  during  the  reign  of  ’Aléuddin  no
famine  occurred  at  Dihli,  not  even  in  years  when  there  was  a  draught
and  people  thought  a  famine  unavoidable.  Neither  the  grain  of  the

Sultan,  nor  the  grain  of  the  merchants  could  indeed  rise  a  single

*  Here  is  a  blank  in  Major  Fuller’s  translation,  extending  from  p.  308,  1.  3,
Ed.  Bibl.  Indica,  to  p.  312,  1.  4  from  below.  On  page  308,  1.5  from  below  for
jf  read  gf  ;  1.3  from  below,  dele  9,  and  for  4\Cycrmy  read  wKimas,  Page  310
l.  5  read  &LiS  for  4145;  the  Hamzah cannot  be  left  out,  as  the  word  is  an  adjec-
tive  ;  1.  '7  dele  the  Hamzah,  and  read  oy  9  Sao  for  pe  :  l.  10,  csit  tes  for

piashe  51.  12  read  3  88  for  (6,3  Sd;  1.  14.  dw  for  yo,  and  peaga  for

Sty  O29;  2.19,  gsilas|  §  53  for  csolol,  Paje  311,  1.  4  the  second  word  is.
birasdnand;  1.  6,  dele  the  Hamzah  of  &&43{;  J.  13,  dele  35  l.  1g,  read

is  >  pias  (of  Shushtar  or  Shustar)  for  is  gee,  Page  813,  1.3,  read  cs  lege!
or  Jlgaml  for  pslaol  ;  and  compare  lines  14  and  15  with  1.20.  Page  314,  l.  6,

eee  ?  Line  10,  read  Oa[,&  for  oafys’;  1.11,  ce  dy  yy  for  ec  My  Ss
1.12  read  ¢jay  guide  jt  OMS  for  the  absurd—_faru!jae  jf  y  aii  s  1  1%

yey  for  150,  Page  815,  1.  10,  read  ys5io  for  ),Sdvo;  last  line,  cya.
for  Gea}  ,  and  x},  for  y,0,  The  pages  from  308  to  332  of  the  Bibl.  Indica
Edition  look  like  uncorrected  proof  sheets.  7
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déng,  and  it  is  certainly  a  matter  of  astonishment  that  no  other  king
besides  ’Alauddin  ever  did  effect  such  results.  If  even  once  or  twice

the  Shihnah  i  Mandi  petitioned  the  Sultan  to  raise  the  price  of  grain
by  half  a  jetal  on  account  of  a  season  of  draught,  he  got  twenty

lashes ].
[In  seasons  of  draught,  the  merchants  of  each  quarter  of  the  town

received  daily  a  supply  of  grain  according  to  the  number  of  the  in-
habitants  in  each  quarter,  and  they  issued  grain  to  the  common  people
at  a  rate  not  exceeding  half  a  man  per  individual;  but  rich  people

also  and  notables,  who  were  not  in  possession  of  villages  and  lands,  got

grain  from  the  Bazar.  If  during  a  season  of  drought  poor  and  helpless
people  crowded  to  the  Bazars  and  got  crushed  to  death,  and  the  officers

neglected  to  pay  attention  to  the  influx,  the  matter  was  immediately

reported  to  the  Sultan,  and  the  Shihnah  had  to  suffer  for  it].

[Five  regulations  were  also  given  to  keep  all  articles  at  low  prices,

as  cloth,  common  sugar,  refined  sugar  (nwbat),  fruits,  grease,  oil;  and
on  account  of  the  continuance  of  these  five  regulations,  the  cheapness
of  the  articles  continued.  The  prices  fixed  by  the  king  did  not  rise,  and
the  people  got  what  they  wanted.  These  five  regulations  referred  to

1.  The  establishment  of  the  Sardi  ’Adl.
2.  The  fixing  of  prices.  :
3.  The  registration  of  all  merchants  in  the  Empire.
4,  Advances  made  from  the  Treasury  to  rich  and  respectable  Mul-

tani  traders,  who  were  put  in  charge  of  the  Sarai  ’Adl.
5.  Passes  to  be  given  by  the  chief  of  the  town  (rais)*  to  great  and

rich  people  when  they  wanted  to  purchase  costly  articles  ].
[The  first  regulation  for  keeping  the  prices  of  articles  low,  consisted

in  the  establishment  of  the  Sarai  ’Adl.  The  open  space  inside
the  Badéon  Gate,  in  the  direction  of  the  Koshak  7  sabz,  which
for  years  had  not  been  used,  was  called  Sardi  ’Adl,  and  ’  Aldud-
din  gave  the  order  that  no  article  belonging  to  the  Sultan  or  to
merchants  of  the  town  and  the  country,  should  be  stored  up  in
any  other  place  but  the  Sard:  ’Adi.  Every  article  should  there  be  sold

at  the  price  fixed  by  the  Sultan,  and  if  any  one  should  store  up  wares
in  his  own  house,  or  sell  them,  or  sell  them  a  etal  dearer  than  was

*  Perhaps  the  Diwan,  as  below,  in  the  third  regulation,  Barani  uses  Raés
as  equivalent  to  Diwan  i  Riydsat.
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fixed,  such  wares  should  lapse  to  the  Sultan,  and  the  owner  should  be

liable  to  severe  punishment.  On  account  of  this  regulation  all  wares
were  deposited  in  the  Sard:  ’Adl,  whether  in  value  from  one  hundred,
or  from  thousand  to  ten  thousand  tankahs.  |

[The  second  regulation  for  the  above  purpose  fixed  the  prices  of
sundry  articles.  Thus  the  prices  of  silk,  &c.,  were  as  follows  :—

Dihli  Khazz  Silk,  .....  Micah  iules  Saks  Uae  16  Tankaks.
Orange  coloured,  raw  silk,  Khazz  «  Kaunlat

(Migs  YR  en  keyetaag  cot  ae  ct  ule)  6  7.
Half  silks  mixed  with  hair,  as  edonciiball

in  the  Muhammudan  law,  fine,  .........  “Mae!  bi

Red  striped  stuffs,  ...........00.  a  it  Siebel  Me  Ry  Oa
Common'stuilis;  socdist  AUO  Pe  re  oe
Red  lining  as  woven  at  Nagor,  .....  {ot  RA
Osarse  Lining).  siis.  Duxee.s  eis  ae  SRRt  12  J.

Shirin  b4ft,  fine,  ..iieW  i.  ee  Tee  ee

Doi  -Maddiing7.ccceniet  Jn  eae  Sik
Doi  hj  Coarse,  pos  aoa  aa  il  Ga  UY  cot  tea  ee
Siléhadi,}  finess..02  Aad  es  ie.  a),  OT

Do.j  4  Middiing.,  seks  aust  eee

Do.,  >  »\.  Comppe  ye"  Wess  es  2
Long  cloth  (Kirpds),  fine,  ...............  1  T.,  for  20  gaz.
Do: ,9h i Conmmeas tn stk. sveusbeche. Vocecciesseat) Ly S27 LS IeanmNO aes

Again,  White  sugar,  .....  eft  Mas  ees  sevscoee  24  Setal,  per  ser.
Light  brown  sugar  (shakar  7  tar),  .........  13  J.,.  »  Do.
Brown  sugary:  y.0icis.eudel  nud  eet  ie  tlt  ota  e  a)  ee  ee
Grease,  of  different  eee  ary:  one  TL)  Fes  foun:

Sesame  oth  ail  alten.  cen  Oe

Salt;  Reeose  es  a  Ri  ete  A  a

*  Regarding  Khazz  silk,  vide  Ain  translation  p.  92,  note  4.  The  word
&L  S  must  be  written  with  a  hamzah  above  the  8,  asin  all  other  adjectives  de-
noting  colour;  @.9.,  kien  pistat,  looking  green  like  the  pistachio  nut,  §  nugrat

looking  like  silver,  36>  chihrat  pink,  &c.  VideJ.  A.  S.  Bengal,  for  1868,  p.  41.
Hence  KLigS,  looking  like  a  dbs  (  Hind.  an  orange),  as  raw cocoon silk  looks.
ae  price  mentioned  is  very  high.  The  stuff  which  people  now-a-days

call  Sildhaté  is  a  kind  of  cloth  made  of  cotton,  and  was  even  at  the  times  of
Akbar  very  cheap.  Ain  translation,  p.  95.  Compare  the  above  list  with  Briggs
I, p. 356.
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[The  prices  of  other  fine  and  coarse  articles  may  be  inferred  from
those  which  I  have  given  }.

[The  Sardi  ’Adl  was  open  from  early  morning  till  the  time  of  the
last  prayer.  People  thus  got  what  they  needed,  and  no  one  returned
disappointed ].

[The  third  regulation  for  the  above  purpose  was  this  that  the  name
of  the  merchants  of  the  town  and  the  country  had  to  be  registered  in
the  book  of  the  Diw4én  (rats).  The  Sultan  ’Alauddin  ordered  that
the  names  of  all  merchants,  whether  Musalmans  or  Hindts,  of  the
Empire  should  be  registered  in  the  book  of  the  Diwén  (Diwdn  i

yiyasat),  and  further  that  a  regulation  should  be  made  for  all  merchants
in  the  town  and  outside.  According  to  this  order  a  regulation  was  made,
and  merchants  had  to  sign  engagements,  whereby  they  were  compelled

to  bring  a  certain  quantity  of  wares  to  town  and  to  sell  them  at  the  rates
fixed  by  the  Sultén.  When  the  latter  provision  of  the  regulation  was

carried  out,  the  articles  which  the  Sultén  had  to  furnish,  fell  off  in
in  number,  and  the  merchants  that  came  within  the  regulation,
brought  a  great  deal  of  wares  to  the  Sarai  ’Adl,  where  they  were
stored  up  for  a  long  time  without  being  sold  ].

[The  fourth  regulation  for  the  above  purpose  provided  that
advances  from  the  Treasury  should  be  made  to  Multani  traders,  so
so  that  they  might  bring  articles  to  town,  and  sell  them  in  the
Sara  ’Adl  at  the  rates  fixed  by  the  Sultan.  The  Sultan  ’Al4uddin

ordered  that  advances  within  twenty  lacs  of  tankahs  should  be  made
to  rich  Multéni  merchants  from  the  treasury,  who  were  to  be  put  in

charge  of  the  Sardi’  Adi;  and  he  told  the  Multanis  to  bring  articles

from  all  parts  of  the  Hmpire,  and  sell  them  at  the  rates  fixed  by  the
Sultan  in  the  Sara.  Whenever  merchants  did  not  bring  articles  to
town,  this  regulation  was  applied,  and  articles  remained  cheap].

[The  jfi/th  regulation  for  the  above  purpose  consisted  in  this  that

the  Diw4n  (rats)  was  ordered  to  grant  passes  for  the  purchase  of  costly
articles.  The  Sultan  ’Alauddin  ordered  that  no  man  should  be  allowed

to  buy  in  the  Sardi  ’Adl  costly  stuffs,  as  Tasbih,  Tabrizi,  embroidered,

cloths  with  gold  threads,  Dihli  flosedle  silks,  kamkhabs,  Shushtar  silks,
Hariri  silks,  Chinese  silks,  Bhiram  (?)  silks,  Deogir  silks,  and  other

stuffs  which  common  people  do  not  use,  without  first  obtaining  a  pass
from  the  Diwan,  and  writing  out  a  receipt  for  them.  The  Diwdn  then
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used  to  give  Amirs,  Maliks,  great  and  well  known  men,  passes  according
to  his  knowledge  of  their  circumstances  ;  but  if  he  knew  that  some  of

them,  though  not  merchants,  had  merely  applied  to  him  for  permission
to  take  costly  stuffs  from  the  Sardi  ’Adl,  in  order  to  sell  them  in  the

country  at  four  or  five  times  the  price  at  which  they  had  got  them  from
the  stores  of  the  Sultan,  he  refused  to  give  passes.  The  very  reason  why
the  pass  system  had  been  introduced,  had  in  fact  been  this,  to  prevent
merchants,  both  in  and  outside  the  town,  from  obtaining  costly  stuffs

from  the  Sardz’  Ad]  at  the  rates  fixed  by  the  Sultan,  and  then  taking
them  to  the  country  where  they  could  not  be  had,  and  selling  them  at
high  prices].

[In  consequence  of  the  continuance  of  these  five  regulations,  all
things  remained  so  cheap  in  Dihli,  as  to  astonish  old  experienced

people.  Politicians  of  the  age  used  to  ascribe  the  low  prices  prevailing
during  the  reign  of  ’Aléuddin  to  four  reasons;  first,  the  harsh  way
in  which  he  enforced  his  orders,  from  which  there  was  absolutely  no

escape  ;  secondly,  the  oppressiveness  of  the  taxes  and  the  rigour  with
which  they  were  exacted,  so  that  people  had  to  sell  grain  and  other
articles  at  the  rates  fixed  by  the  Sultan;  thirdly,  the  scarcity  of
money  among  the  people,  which  was  so  great  that  the  proverb  got
en  vogue,  ‘acamel  (may  be  had)  for  a  dang;  but  where  is  the  dang
to  be  had?’  fourthly,  the  impartiality  and  consequent  harshness  of

the  officials,  who  would  neither  take  a  bribe,  nor  pay  regard  to  the

rank  of  any  man].
[Four  regulations  also  were  given  to  maintain  cheap  rates  for

horses,  slaves,  and  cattle.  They  were  introduced  in  a  very  short  time,
These  four  regulations  were—  |

Specification  of  quality,  and  its  corresponding  price  ;  prohibition  of
purchase  by  dealers  and  monied  men  ;  coercion  and  castigation  of  bro-
kers,  dealers,  and  monied  men;  investigation  into  the  sale  and  purchase
of  each  market  at  certain  intervals  before  the  throne.  By  the  institu-

tion  of  the  four  laws  mentioned  above,  at  the  end  of  a  year  or  two,
such  a  reduction  in  the  prices  of  horses,  slaves,  and  cattle  ensued  as
Was  never  witnessed  subsequent  to  the  ’Alai  reign.

First,  with  respect  to  the  specification  of  quality  and  the  correspond-

ing  price  of  a  horse,  it  was  determined  thus.  Horses  coming  under  the
designation  of  taxable  animals,  were  divided  into  three  qualities,  with
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fixed  prices  [?]*  ;  that  of  the  first  quality  varying  from  100  to  120  tan-
kahs,  the  second  from  80  to  90,  and  the  third  from  60  to  70;  while
such  as  did  not  pass  through  the  custom  house  [or  rather,  the  Diwdn’s

muster  |,  were  called  tattoos  (ponies),  averaging  from  10  to  20  tankahs.
The  second  regulation  for  securing  the  cheapness  of  horses  was  the

prohibition  of  dealers  and  monied  men  from  purchasing  animals  in
the  market,  or  employing  any  one  to  purchase  on  their  account.

Sultan  ’Alauddin  directed,  with  regard  to  the  establishment  of  the

above  regulation,  which  is  the  very  basis  of  all  laws  for  the  cheapen-
ing  of  horses,  that  no  dealer  should  be  allowed  to  go  about  the  horse
market.  Such  strictness  was  observed  in  carrying  out  this  reeulation,

that  no  dealer  was  accordingly  permitted  to  frequent  the  horse  mart,
and  several  of  them,  who  for  years  had  been  getting  a  profit  and  gain-
ing  a  livelihood  by  traffic  in  horses,  and  were  in  league  with  the  chief
brokers  of  the  market,  were  fined,  and  overthrown,  and  both  them-
selves  and  the  chief  brokers  were  banished  to  distant  fortresses.  By

the  establishment  of  this  regulation  for  the  suppression  of  purchasing

on  the  part  of  dealers,  the  current  price  of  horses  began  to  be  very
much  reduced.

The  third  regulation  for  the  above  purpose,  was  the  coercion  and
castigation  of  the  chief  horse  brokers,  who  were  a  most  arrogant,  rebelli-
ous,  and  audacious  class  of  people.  These  they  treated  with  immense

rigour  and  severity,  and  expelled  some  from  the  city,  until  the  price
of  horses  began  to  get  cheap;  for  these  chief  brokers  are  in  reality  the
rulers  of  the  market,  and  until  they  are  brought  into  order  by  coercion

and  castigation,  and  cease  taking  the  bribes  which  they  receive  from
both  parties,  and  abstain  from  mediating  between  the  buyer  and  the

‘seller,  the  price  of  horseflesh  can  never  fall.  It  was  a  matter  of  some
difficulty  to  bring  these  bare-faced  brokers  into  order,  nor  would  they
have  behaved  themselves  properly  except  through  fear  of  the  Sultan’s

*  T  do  not  know  what  Major  I  Fuller's  MS.  had.  The  Hdit.  Bibl.  Indica,  p.
813,  1.  3,  has (reading asphdi  for  the absurd asdmt)—

‘  Horses  which  under  the  desionation  of  hasham  (i.  e.  fit  for  war)  passed  the
muster  of  the  Diwan,  were  divided  into  three  classes,  and  (patiern  horses)
were shewn to brokers  with the prices fixed for  them.

The  passage  may  be  compared  with  my  Ain  translation,  p,  234,  bottom.
Akbar  also  prohibited  the  export  of  horses  (Bad.  II,  390,  1,  4  from  below);

but  he  encouraged  the  import  by  wise  regulations  Xin,  p.  133).

a)
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harsh  disposition,  whereby  it  was  no  longer  possible  for  them  to  pre-
varicate  and  tell  falsehoods.

The  fourth  regulation  for  the  above  purpose  was,  the  investigation
into  the  quality  and  price  of  horseflesh  before  the  throne.  Every
month  or  six  weeks,  Sultan  ’Aléuddin  used  to  summon  before  him  [  for

a  day  or  two]  a  specimen™  of  all  these  qualities  of  horses,  together  with
the  chief  brokers,  when  he  both  examined  and  tested  the  quality  of  the

animal,  and  ascertained  its  prices.  If  any  variation  appeared  between

its  sterling  worth,  and  the  specification  of  its  quality  and  price,  the

brokers  suffered  penalties  and  punishments  accordingly.  Owing  to
this  scrutiny,  inasmuch  as  the  chief  brokers  were  liable  to  be  summoned

quite  suddenly  before  the  throne,  it  was  impossible  for  them  to  set  up
a  price  and  quality  of  their  own,  or  to  take  any  thing  from  the  buyer
and  seller,  or  to  enhance  or  diminish,  or  to  exceed  the  standard  [and
yet  pass  in  muster  before  the  throne].

The  institution  of  laws  for  cheapening  slaves  and  cattle  was  manag-
ed  on  the  same  principle,  as  that  which  I  have  just  written  regarding
the  cheapening  of  horses.  It  was  not  possible  for  dealers  and  monied
men  to  go  about  the  market,  and  shew  [get  a  glance  even  at  the  hair

of]  a  slave  in  any  way.  The  standard  value  of  a  working  girl  was  fixed
at  from  5  to  12  tankahs,  and  the  price  of  asinging  girl  at  from  20  to
30  or  40,  while  one  or  two  hundred  tankahs  was  a  price  seldom
fetched  by  any  slave;  and  should  a  slave,  such  asis  not  to  be  procured

in  these  days  for  a  thousand  or  two  thousand  tankahs,  appear  in
the  market,  who  was  there  that  could  buy  him  for  fear  of  the  watch  ?

The  price  of  a  handsome  young  slave  boy+  ranged  from  20  to  30  tankahs,

*  Major  Fuller’s  MS.  seems  to  read  Byes  for  (seg?  (?)  which  the  Ed.  Bibl,
Indica,  p.  314,  1.  6,  has.  *

+  Major  Fuller  passes  mildly  over  the  obscene  phrases  of  the  text  (p.
314,  the  last  six  lines.)  Kanizak  i  kindrt  means,  of  course  a  girl  for
embracing  (kindrah),  a  concubine,  not  necessarily  a  singing  girl.  The  words
Ghuldmdn  tkdrkordah  and  bachagén  i  naukért,  which  Major  Fuller  translates
‘working  mev  and  il-favowred  boys,  have  another  meaning.  Kérkardah  is  the
same  as  maf'ul,  not  ‘working,  but  worked  upon,’  a  catamitus;  hence  ghuld-
mdn  %  karkardah,  slaves  that  are  practised  and  may  be  used  by  sodomites,
Sect  bachagan  %  naukdr?,  who  fetched  of  course  less  money,  are  ‘novices  inthe art.

To  the  great  joy  of  Barant  ‘  beardless  slaves,  beautiful  eunuchs,  pretty  slave
girls  fetched  (during  the  next  reign)  500  to  1000  Tankahs,  and  even  2000  TY  ;
vide  Hd.  Bibl.  Indica,  p.  384,  where,  passim,  we  have  to  read  on  the  last  lines
aay  (prices)  for  the  absurd  ag  (on  one  line)  and  rishtahdi  (onthe  otherine.
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and  that  of  working  men  [?]  from  10  to  15,  while  ill-favoured  boys  [?]

were  procurable  at  7  and  8.
Such  penalties  were  inflicted  on  the  chief  brokers,  that  life  even

became  distasteful  to  them;  and  they  longed  eagerly  for  death.
In  the  cattle  market,  by  the  introduction  of  these  regulations,  the

price  of  the  best  beasts  of  burthen  which  in  these  times  fetch  40  tan-
kahs,  was  4,  or  at  the  outside  5  tankahs.  A  cow  for  slaughtering  fetch-
eda  tankah  and  a  half,  while  a  milch  cow  was  valued  at  from  3  to  4,

The  price  of  a  cow  buffalo  in  milk  averaged  from  10  to  12  tankaks,
{one  for  slaughtering,  from  5  to  6  tankahs],  and  that  of  a  fat  kid  from
10  to  12  [and  14]  jetals.

The  cheapness  of  all  the  three  markets  mentioned  above  was  so

securely  established,  that  it  would  be  impossible  to  improve  upon  it  ;
and  as  further  precaution,  police  men  were  stationed  throughout  the  three

markets,  who  used  to  take  cognizance  of  all  the  good  and  bad,  obe-

dience  and  disobedience,  and  fair  and  unfair  dealing  that  was  going
on  in  them,  and  were  bound  to  furnish  daily  reports  of  the  same
to  the  Sultan.  Whatever  therefore  reached  the  Sultén  through  the

reports  of  the  police,  it  was  impossible  that  it  could  escape  the
most  rigorous  scrutiny  and  investigation,  nor  could  the  culprit’s  guilt
fail  to  be  brought  to  light,  and  punishment  to  be  inflicted  upon
him.  From  fear  of  the  police,  people  both  high  and  low,  whether
belonging  to  the  market  or  not,  became  very  careful  of  their  be-
haviour,  obedient,  and  submissive,  and  subdued  with  fear  and  awe;
nor  did  any  one  dare  to  swerve  a  needle’s  point  from  the  letter  of  the

law,  to  increase  or  diminish  any  of  the  royal  standard  prices,  to  in-

dulge  in  vain  desires  and  excesses  of  any  sort,  or  to  accept  anything

from  buyers  and  sellers.
In  the  establishment  of  laws  for  the  market  people,  which  belongs

to  the  financial  department  [dzwan  7  riydsat]  of  the  State,  and  for  the
establishment  of  the  price  of  articles  sold  in  the  stalls  of  the  market,

a  great  deal  of  trouble  was  taken;  and  with  immense  toil,  everything
connected  with  the  markets,  from  caps  to  socks,  combs  to  needles,

sugar  cane  to  vegetables,  [Harisah  to  broth,  Cabin?  sweatmeats  to
Reoris,*  cakes  and  baked  bread  to  rice  bread  and  fishcakes,  from  pdn-

*  Réoré  is  perhaps  familiar  to  all  in  India.  For  Havtsah,  we  have  Abulfazl’s
recipe,  Ain  translation,  p.  60,  1.18;  and  p.  33,  Note.
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leaves|  to  betel  nuts,  roses,  and  greens,  was  put  thoroughly  in  order.
Sultan  ’Alauddin  effected  this  and  reduced  everything  to  cheapness

by  instituting  of  his  own  accord  the  following  measures:  the  ap-
pointment  of  a  superintendent  of  ability  and  judgment,  with  a  stern,
relentless  disposition  and  parsimonious*  character;  the  strict  super-

vision  and  control  over  the  traffic  of  every  person  in  the  market;
the  appointment  of  a  magistrate  in  every  market  on  the  part  of
the  finance  department;  and  the  severe  coercion,  intimidation,  and
castigation  of  the  market  people,  even  to  the  cutting  of  the  flesh
of  both  cheeks.

For  the  establishment  of  regulations  for  the  public  markets  too,  the
advantages  of  which  extend  to  the  whole  population  at  large,  Sultan

’Aléuddin  made  strenuous  efforts,  and  was  constantly  employed  in  ap-
praising  every  article,  however  slight  it  might  be,  such  as  needles,

combs,  slippers,  shoes,  cups,  pitchers,  and  goblets;  and  the  prices  of
all  these  he  determined  according  to  the  estimated  cost  of  the  articles,

with  a  fair  profit  to  the  seller  ;  and  schedules  of  the  prices  fixed  before

the  throne  were  given  into  the  office  of  finance.
The  first  measure  for  establishing  the  cheapness  of  articles,  apper-

taining  to  public  markets,  was  the  appointment  of  an  able  superinten-
dent,  and  a  stern  harsh-tempered  magistrate  ;  [for  the  people  of  the
markets  are  shameless,  bold,  cunning,  and  debauched,  they  ‘burn’
fools  and  lie,  and  ......(?)  ;  they  arbitrarily  fix  the  prices  of  articles
themselves.  Kings  have  been  unable  to  reduce  them  to  obedience
by  laying  down  price  lists,  and  ministers  have  failed  to  devise  laws  and
regulate  the  transactions  of  this  forward  set  of  people.  After  much
reflection,  ’Alauddin  appointed  Ya’qtib,  the  superintendent  (nézir/,  to
the  new  office  of  Déwén  i  riydsat  ;  for  he  knew  the  whole  town,  and  the

transactions  and  the  sales  and  purchases  of  every  class,  and  was  not  only
a  trustworthy  and  upright  man,  but  also  ill-tempered,  hard  and  close,
cruel  and  coarse.  But  on  account  of  the  respect  in  which  he  was  held,

and  the  obedience  which  people  shewed  to  his  orders,  the  Sultan  gave
him  the  riydsat,  in  addition  to  his  duties  as  ndézir,  and  the  IMZuhtasib-
ship  of  the  Empire.  Such  a  ras  conferred  indeed  every  honor  on  the  —
office.  From  the  numerous  corporeal  punishments  which  he  inflicted

and  had  inflicted,  from  the  imprisoning  and  fettering,  and  the

*  Kotahdast.—Barani  means  a  man  who  will  not  take  a  bribe,
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ignominies  which  he  heaped  on  the  bazar  people,  every  one  of  them
stood  in  awe  of  him,  and  sold  his  things  cheap;  but  notwithstanding

all  severitiés  and  scoldings,  they  could  not  keep  from  giving  less,  or
shewing  purchasers  one  thing  as  a  pattern  and  then  giving  something
inferior,  or  from  burning  fools,  and  cheating  and  falsifying.  ]

[  The  second  regulation  for  keeping  bazar  prices  low  was  this,  that

the  Sultén  should  continually  make  enquiries  ;  for  ifa  king  wishes  to
regulate  the  doings  of  baz4r  people  who  never  were  subject  to  regula-
tions,  he  should  not  befriend  .........  (?)*  nor  neglect  continually  to
enquire  into  their  doings;  for  kings  of  olden  times  have  said  that  it

*  The  misprints  in  the  Hd.  Bibl.  Indica  are  again  so  numerous,  that  it  is
difficult  to  get  any  sense  at  all.  P.316,1.  6,  read  byfy.d  for  &bifys  ;  1.  11,

os  Ils  for  sid  ;  1.  14,  S39  Ty!  (an  estimate)  for  yyotpyy  ;  1.  18,  dy  for  yy  ;
cslayijy  for  Loytyly  cess)  wera)  for  oes)  Pipe  0)  O35  go  &sQu  for  SASve

BOI}  g40  9:  5  $4498)  isa  word,  which  very  likely  has  no  meaning.  P.  317,  1.  5,

read  wiely,  wb  &  for  ty  Bi  eanalsy  ly,  1.9,  dary  aestoes  for  ba9(62305
LAQ..  Wdg+  for  O39  943,  and  day  for  &gro  :  ea  a  Ss  ae\S3  uly  nae  for  gf  war
Pals  ;  l.  14,  either  wt  is  wrong,  or  a  word  has  fallen  out  before  it,  as

bd  ghaflat  ulfat  nakunad  ;  1.15,  read  duletas  for  dish  31.  17,  oi  Tib  for  BSS  .

1.19,  Laks}  for  cg  arin!  -  1,20,  iby!  oa  ls  i  os  biyls  er  l,  and  dele
way  »  2,  22,  wermet  for  ate  »P.)  818,.  t.  1,,  read:  for  wl,  and  cs  la  Sd5

for  8,503  :  1,  3,  the  word  css}  is  twice  written  witha  is,  though  no  ads

jective  follows  ;1.  4,  for  gyl,j  read  oyly,  and  wos,  x  for  wif  og  ,%  ~;  1.6;
the  whole  line  has  no  sense;  1.  7,  again  gots}  with  an  iia  sas  OS

1.  16,  kibér  is  doubtful;  7.  20,  the  first  word  is  ghuldm-bachagdn,  P.  319,
1.1,  read  aosy  oylay  for  as  yylay  ;  -  l.  3  dele  the  first   ;  and  for  33)!  read  yl;  :

l.  5,  read  cs  tae  with  a  C6  for  rd  »  Btoas  for  gyty  ;  1.9,  put  the
words  was  3  Iygf  at  the  end  of  ie  line,  and  dele  the  y  re  wf,  which

is  moreover  a  bad  Indian  spelling  for  wo  :  1.  12,  sla.d}  has  received  a  Ham-

zah,  the editors  being doubtful  as  to the propriety  of  a  final  CS 5  syle  LO,  for  ge
read  15  jf;  1.  16,  for  wf  read  wyat  and  dele  la  -  -1,  17,  read  Lye  9st  games

t  I,  21,deles,  The  sentence,  moreover,  is.  alte.  one  of  Barani’s  bad.  ine

as  there  are  two  different  subjects,  Sultén  Alauddin,  and  on  p.  3820,  Ul.  1,  tho
Mughuls;  or  the  editors  have  not  looked  up  the  MSS.  P.  320,  1.1  dele  9  after

dyh40  ;  l.  10,  the  9  before  isle  has  no  sense;  J,  11,  read  em  for  ye
4,18,  for  S136  read  GU}  as  on  p,  241;  but  the  chance  is  that  even  that  is
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was  an  easy  matter  to  clear  the  outskirts  of  a  jungle,  and  subject  dis-
tant  nations,  but  it  was  difficult  to  clear  a  jungle  from  within  and

suppress  rebellious  bazar  people.  But  Sultin  Alauddin  inquired  per-
sonally  so  carefully  into  the  sales  and  purchases  of  the  articles  of  every
bazar  as  to  astonish  every  one;  and  in  consequence  of  his  minute
examination  of  the  prices,  the  prices  of  the  bazar—a  very  difficult
matter—did  get  low.  |

[The  third  regulation  for  keeping  prices  low  referred  to  the  appoint-
ment  of  Shihnahs  on  the  part  of  the  Diwani  Riydsat.  Ya’quib,  the
Nizir  and  Rais  of  the  town,  selected  and  appointed  Shihnahs  for  each
bazar,  gave  each  Shihnah  a  copy  of  the  price  lists  which  had  emanated
from  the  throne,  and  ordered  them,  whenever  bazar  people  should  sell

things,  to  write  down  the  prices  at  which  they  had  been  sold;  and

should  they  have  no  opportunity  to  write  down  the  sales,  the  Shihnah

should  always  enquire  from  the  purchasers  how  much  they  had  paid  for
anything.  Should  then  a  marketman  be  found  out  to  have  sold
things  at  a  price  not  sanctioned  by  the  price  lists,  he  should  be  taken
before  the  Raés,  and  the  responsibility  of  that  béz4r  which  if  they

give  less  weight......  (?)  the  Shihnah  ......  (?).  The  appointment  of  a
Shihnah  for  each  bazar  was  very  conducive  to  keeping  prices  low.  ]

[The  fourth  regulation  calculated  to  keep  prices  low,  was  this,  that
the  Nazir  Ya’qub  should  illtreat  and  beat  the  people  of  the  bazars

and  cut  off  pieces  of  flesh  from  their  cheeks,  if  they  did  not  give  proper
weights.  Young  and  old  people  in  the  city  were  unanimous  that  no
Diwin  i  Riydsat,  in  any  age,  could  have  been  harsher  than  the  Nazir
Ya’qub  ;  for  in  every  bazar  he  used  (daily)  ten,  twenty  times  to  enquire
into  the  prices  at  which  articles  were  sold,  and  at  each  enquiry  he  dis-
covered  deficiencies  in  weight  and  lashed  the  tradespeople  mercilessly,
and  illtreated  them  in  every  possible  way.  But  notwithstanding  his

harshness  and  his  lashes  and  punishments,  the  bazar  people  would  not
desist  from  giving  short  weight  ;  for  though  they  sold  things  at  the

wrong,  for  on  p.  323,  1,  17,  the  editors  have  put  Tdtak;  1,15,  read   SU,3  for  —

Sey  5,  as  on  lines  10  and  18,  unless  again  both  are  wrong  ;  J.  17,  read  8&3  ot

for  xls  Sym  ;  1.21,  read  way  Ot,  P,  321,  1.1,  dele  the  Hamzah,  whichis  against

Persian  Grammar  ;  l.  7,  dele  35  l.  15,  read  cole  y  for  ps  aly  ;  an  cs  ley  for
lgaly ; 1. 20, yyd for y99,
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fixed  rates,  they  would  cheat  in  the  weights  and  decrease  the  quantity

of  the  wares  (?),  and  would  ‘burn’  the  buyers,  especially  such  as  were
simple  or  young.  When  the  Sultin  ’Alauddin  enquired  and  saw  that
the  people  of  the  bazar  would  not  be  submissive  as  behoved  them,  and
did  not  desist  from  giving  short  weight,  falsifying,  and  ‘  burning’  the
simple  and  the  young,  he  called  sometimes  simple  slaves  from  his
pigeon  houses,  gave  them  ten  or  twenty  dirhams  (7.¢.,  tankahs),  and
told  them  to  go  to  the  bazar,  ordering  one  to  bring  bread  and  roast-

meat,  and  another  to  fetch  bread  and  Yakhni,  a  third  to  bring  Halwé,
a  fourth  to  bring  Reor?,  a  fifth,  melons,  a  sixth,  cucumbers,  and  so  on;
and  when  the  boys  returned  with  the  things  they  had  bought,  the
Sultan  sent  for  the  Rais,  and  had  the  articles  brought  by  the  boys

weighed  in  his  presence.  Whatever  was  found  to  be  deficient  in  the
articles  the  boys  had  brought,  was  given  to  the  Rais,  and  he  went  and
stood  before  the  shop  of  the  fraudulent  seller,  cut  a  quantity  of  flesh

equal  to  the  deficiency  from  his  two  cheeks,  and  then  kicked  him  out
of  the  shop.  These  punishments  were  continued  for  some  time  till,  at
last,  the  bazar  people  become  quite  submissive,  and  discontinued
giving  short  weight,  and  cheating  and  falsifying,  and  burning  inex-
perienced  purchasers  and  cheating  the  young  ;  nay,  they  even  gave  so
much  and  so  correct  weights,  that  on  enquiry  it  was  found  out  that
they  had  given  above  the  fixed  quantity.  |

[But  this  rule,  these  enquiries,  the  strictness  with  which  the  orders
were  carried  out,  and  the  punishments  inflicted  on  the  bazar  people,
came  to  an  end  with  the  death  of  ’Alauddin,  and  of  all  the  thousand

regulations  of  the  ’Alai  reign,  his  son  Sultén  Qutbuddin  could  not
enforce  this  regulation.  |

Lffect  of  ’Alauddin’s  Administrative  Measures.  (Hd.  Bibl.  Indica,
p.  319  to  326.)*

[  As  soon  at  the  prices  had  become  low  and  things  were  cheap,  a
Muratiab  (p.  23)  could  be  enlisted  for  234,  and  a  Duaspah  for  78

*  The  following  errors  occur  on  pp.  322  to  325  inthe  Hd.  Bibl.  Indica  :—
P,  322,  1,  2  read  ds,tJ  ;  1-  6  read  29>  ;  1.9  the  name  is  wrong  (vide  below)

P,  328,  1.  1,  we  expect  ri  for  pies  ;  transfer  the  last  Alé  to  the  end  of  the

third  line  ;  1.  12  dele  .bls  ;  1.13  read  x3S  or  545  JSi  ;  1.  14  read  ylay  for  lay,

and yasidle  or  yytdle  for  yeaidls:  1.17  read cst  for  (5  bey  1.18  Gyslger  for  salgcr
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tankahs,  and  the  army  was  numerous  and  was  never  disbanded.  The
recruits  also  of  the  whole  empire  in  passing  muster  before  the  ’Arz
4  Mamdlik  were  examined  in  archery,  and  such  only  were  entered  —
(cahih  shudan)  as  were  archers  and  had  good  armours.  By  order  of
the  Sultan  also,  the  prices  of  horses  and  the  brand  (dégh)  were  re-  —

gulated. |
[  As  soon  then  the  cheapness  of  all  necessaries  of  life  had  been

secured,  and  a  large  standing  army  could  be  entertained,  the  Mughuls
were  defeated  each  time  they  invaded  Dihli  or  the  Dibli  territory,  and  ©
were  slain,  or  captured,  and  the  standard  of  Islim  obtained  one  signal
victory  after  the  other  over  them.  Several  thousand  Mughuls  with

ropes  on  their  necks  were  brought  to  Dihli  and  trampled  to  death  by
elephants.  Of  their  heads,  they  formed  a  large  platform  (chautarah/,

or  made  turrets  of  the  Mughul  skulls,  and  the  stench  in  the  city  of
the  dead  bodies  of  such  as  had  been  killed  in  battle  or  had  been  exe-—

cuted  in  Dihli,  was  very  great.  The  army  of  Islam  gained  in  fact
such  victories  over  the  Mughuls,  that  a  Duaspah  would  bring  in  ten
Mughuls  with  ropes  on  their  necks,  or  a  single  Musalman  trooper  would

drive  one  hundred  Mughuls  before  himself.  |
[  Thus  on  one  occasion  ’Ali  Beg  and  Tartak  (?)  who  were  the  leaders  of  |

the  Mughul  army  (the  said’  Ali  Beg  was  supposed  to  be  a  descendant  of  ©

Chingiz  Khéan,  the  accursed),  occupied  with  thirty,  forty  thousand  Mu-
ghuls  the  foot  of  the  hills  in  the  district  of  Amrohah,  and  Sultan  ’Aléud-
din  sent  against  them  Malik  Atabak(?),  the  master  of  horse.  He  attacked  —
them  in  the  confines  of  Amrohah,  and  God  gave  the  army  of  Islam  the
victory.  The  said  ’Ali  Beg  and  Tarték  were  both  caught  alive,  and  the  ~
ereater  part  of  their  army  was  slain  and  completely  overthrown  ;  on  the
battlefields  heaps  were  erected  of  dead  Mughuls,  and  a  rich  harvest  q

(a  blunder  which  goes  through  the  editions  of  Barani  and  Badaoni)  ;  PP)  yeh

according  to  Fuller’s  MS.,  is  a  mistake  for  sie  ;  1.  21,  insert  ag  after  ws,

and  write  lf  for  sul,  P.  324,  1.9,  dele  after  whlys  which,  like  srl,
has  the  Izgdfat  ;  1.  16,  camel  gee  »  is  very  doubtfal  for  slp  :  for  Kimo}

read  yodshjoi  .  1.18,  Ley  is  absurd.  P.  325,  1,  5,  read  o2J  for  dxf  ;  1.  10,

read  _,6)  yb.0  for  _yb!  only  ;  1.  11,  read  ails  ;  1.12,  read  out  ;  Ul.  13,  read

K1d2h0 nvute addiyah for  & dai,  or  &)  dix0  mu’tad bihi  (many)  ;  1.  22,  dele  the —

g  before  laa,  where  the  apodosis  commences.
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_  was  brought  in.  ’Ali  Beg  and  Tarték  and  several  others,  with  ropes
on  their  necks,  were  taken  before  Alauddin,  who  had  given  orders  for

a  splendid  darbar  to  be  held  in  the  Chautarah  i  Subhani,  from  which
place  as  far  as  Indarpat  the  army  stood  drawn  up  in  two  lines.  The
crowds  that  were  present  were  so  great,  that  on  that  day  people  gladly
paid  twenty  jetals,  and  half  a  ¢ankah,  for  a  goglet  of  water.  ’Ali  Beg
and  Tartaék,  together  with  the  other  captives  and  the  spoils,  were
brought:to  this  Darbar  and  marched  past  the  throne,  and  all  the  captives
were  trampled  to  death  by  elephants  in  this  very  Darbar,  and  torrents
of blood flowed along. |] —
-  [On  another  occasion,  in  another  year,  the  army  of  Islam  engaged  the
Mughuls  under  Gung  (?)  the  accursed,  at  Khekar  (on  the  G’haggar  ?
vide  p.  45,  1.  12,)  and  God  again  gave  the  Musalmans  the  victory,  and
Gung,  the  accursed,  was  captured  alive,  taken  before  the  Sultan,  and
trampled  to  death  by  elephants.  On  this  occasion  also,  a  great  number
of  Mughuls  were  killed,  both  on  the  battle  field  and  in  the  town,  and  of
their  heads  a  tower  was  raised  before  the  Badaon  gate,  at  which  tower

people  look  at  to  the  present  day  and  think  of  Sultan  ’Alauddin.  |
[In  the  following  year,  three  or  four  commanders  of  twmdns  fell

blindly  with  thirty,  forty  thousand  Mughuls  over  the  districts  in  the
Sawalik  Hills,  plundering  and  carrying  off  spoil.  ’Aléuddin  sent  an

army  against  them,  and  ordered  it  to  occupy  the  roads  by  which  the
Mughuls  would  return,  and  to  encamp  on  the  banks  of  rivers,  in  order  to
chastise  them  on  their  return,  when  want  of  water  would  bring  them  to
the  rivers.]  The  army  of  Islam  seized  the  roads  by  which  the  Mughuls
would  have  to  return,  and  bivouacked  on  the  banks  of  the  river.  By
the  will  of  the  Almighty,  it  chanced  that  the  Mughuls  having  overrun
the  Sawaliks,  and  performed  a  long  journey  from  thence,  arrived  at  the

river  bank  with  their  horses  and  themselves  both  parched  with  thirst,
and  disordered.  The  army  of  Isl4m,  who  had  been  looking  out  for
their  arrival  for  several  days,  thus  gained  a  most  advantageous  oppor-
tunity  over  them;  and  the  Mughuls  putting  their  ten  fingers  into  their
mouths,  begged  for  water  of  the  army  of  Islam,  and  the  whole  of  them,
together  with  their  wives  and  children,  fell-into  the  hands  of  the  latter.
A  glorious  victory  accordingly  fell  to  the  lot  of  the  army  of  Islam,
who  carried  several  thousands  of  the  Mughuls  as  prisoners  to  the  fort

of  Nardinah,  and  conveyed  their  wives  and  children  to  Dihli,  where
6
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they  were  sold  in  the  [slave]  market,  like  the  slave  boys  and  girls  of
Hindéstén.  Malik  Khag,  the  Hajib,  was  deputed  from  the  throne  to

proceed  to  Nardinah,  and  on  his  arrival  there,  the  whole  of  the  Mughuls
were  put  relentlessly  to  the  sword,  and  their  polluted  blood  began  to
flow  in  torrents.

Next  year  Iqbalmandah  headed  an  invasion  with  a  large  body  of
Mughuls,  and  Sultan  "Alauddin  despatched  an  army  to  repel  them.
On  this  occasion  also  the  army  of  Islam  joined  battle  with  the  Dard-

mandah  force  of  Amir  Ali  [?]*  and  gained  the  victory  over  them.
Iqbalmandah  himself  was  slain,  and  some  thousands  of  the  Mughuls

fell  a  prey  to  the  sword.  Such  of  the  Mughul  Amirs  as  were  {com-
manders  of  one  thousand  or  one  hundred]  and  were  taken  prisoners
alive,  were  conveyed  to  Dihli,  and  there  trampled  under  foot  by
elephants.

After  this  victory,  in  which  Iqbaélmandah  was  slain,  and  not  one  of
the  Mughuls  managed  to  return  alive,  they  conceived  such  a  dread
and  terror  of  the  army  of  Islam,  that  the  desire  of  invading  Hindi-

stan  was  altogether  erased  from  their  hearts;  and  until  the  close  of
the  Qutbi  reign,  the  Mughuls  never  again  allowed  the  name  of  Hindi-

stan  to  escape  from  their  mouths,  nor  did  they  wander  about  the
frontiers.  Through  fear  of  the  army  of  Islam,  in  fact,  they  could  not

enjoy  a  satisfactory  sleep  ;  for  during  sleep  even  they  used  to  see  the

swords  of  their  adversaries  hanging  over  their  heads.
The  incursions  of  the  Mughuls  were  thus  totally  removed  from

Dihli,  and  its  adjoining  districts,  and  perfect  peace  and  security  pre-
vailed  throughout  the  country,  so  that  the  inhabitants  of  those  quar-
ters  which  were  usually  invaded  by  the  Mughuls,  engaged  to  their
hearts’  content  in  farming  and  agriculture.

Sultan  Tughlug  Shah,  who  in  those  days  was  called  Ghazi  Malik,

acquired  a  great  name  and  reputation  in  Khurasén  and  Hindistan,
and  became,  until  the  close  of  the  Qutbi  reign,  the  great  bulwark

against  the  advance  of  the  Mughuls  in  [his]  districts  of  Deopalpur,  and

-*  So  Major  Fuller.  The  Ed.  Bibl.  Indica  (p.  322,  1,9)  has  joined  battle  at
a  place  called  wy&ty  (gleywof  §4.15  which  has  no  sense.  If  Badéoni  is  correct,
we  might  expect  a  phrase  to  avenge  the  death  of  Amtr’  Ali  Beg.  My  MS.  of  the
Tabaqat,  however,  has  at  wT  ute  >  v0}  $Oi9).  Dihandah  (Bad.  I,  p.  274,  1.1.)
was  the  name  of  a  river  near  Ajodhan  (Patani  Panjab),  8.  W.  of  Deopélpir,
Ghazi Malik’s aqtd@’.
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Lahor.  He  was  appointed  in  the  place  of  Sher  Khan,  the  former*

commander,  and  every  year  during  the  cold  season  he  used  to  march

out  of  Deopdlpir  with  a  select  force  of  his  own,  and  advance  to  the
Mughul  frontiers,  and  there  publicly  challenget  them  to  an  engage-
ment  ;  while  the  Mughuls  could  not  even  approach  their  own  frontiers

for  the  purpose  of  guarding  them,  Such  security  prevailed  at.  last,

that  not  only  did  no  outbreak  of  the  Mughuls  occur  at  Dihli,t  but
their  name  even  never  passed  any  body’s  lips.

*,.*  Note  by  the  Eprtor.

{  Synopsis  of  the  Mughul  invasions  which  took  place  during  the  reign  of
’Aléuddin,  according  to  Zia  1  Barani,  Nizim  1  Harawit,

Badaéni,  and  Firishtah.
Barani’.

(Major  Fuller’s  translation  in  J.  A.  S.  B.  for  1869,  and  1870.)
1,  A.  8...  696  Ulugh  Khan,  and  ?

1869,  p.189)  A.  H.  Zafar  Khan.  Jarimanjur,
2.  (p.  198)  3rd  year  of

’Alauddin’s

reign.  Zafar  Khan.  Caldi.  Siwistan.
3.  (p.  194)  End  ofthe  *’Alduddin,  Zafar  Qutlugh-

3rd  year.  Khan,  and  Ulugh  Khwajah
Khan.  and  Turghi.  Kili.

Pee  cn.o,  Bb.  ?  ’  Alauddin  besieged
1870  p.  20)  by  Turghi.  In  Siri.

5.  (p.  40)  ?  Malik  Ataébak  (?),  ’Ali  Begand
the  Master  of   Tartak  (?)
Horse.  Amrohah.

6.  (p.  41)  ?  ?  Gung  (?)  Khekar  (?)
(on  the  G’haggar  ?)

*  The  words  of  the  Text  (Hd.  Bibl.  Indica,  p.  323,1.1)  ba  jdt  Sher  Khan
gadim  o  mustagim  gashtah  have  no  sense.  If  theo  is  correct,  we  must  read
qawtm  for  qadim.  Fuller  leaves  out  the  0,  and  reads  Sher  Khan  i  gadém,
‘Sher  Khan  the  former  Commander  ;’  but  this  is  doubtful.

+ Or rather, he advanced to the Mughul frontier, and having kindled the lamp, he
searched for the Mughuls (an Indian phrase for searching carefully for anything),
and the Mughuls found vt  impossible to approach thew own frontiers by way of
visiting them.

{  So  perhaps  Major  Fuller’s  MS.  The  Hd.  Bibl.  Indica  reads,  not  only  did
outbreaks of the Mughuls occur to no one (dar dile—not dihléi—miguzdsht), but
their  name,  Jc,
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TC  SAL  ae.  Pi  ?  Near  some

river  beyond
Nardainah,

8.  (p.  42)  ?  ?  Tqbélmandah.  4
Besides  these,  there  were  several  attacks  made  by  Ghazi  Malik

(later  Sultan  Tughluq)  on  the  Mughuls  near  the  Indus.

pci  Firishtah,  (Briggs,  Vol.  1).

1.  (p.  326)  2ndyear  of  Ulugh  Khan.  Amir  Daid.  Lahor.
’ Alaéuddin’s

reign.
2.  (p.329)  697  Zafar  Khan.  Chaldi  Khan.  Siwistén.

3.  (p.  329)  697  Zafar  Khan,  Ulugh  Qutlugh  Khan,
Khan,  Alauddin,  son  of  Amir
Nucrat  Khan.  Dand.  Dihli.

4.  (p.  354)  703-A.H.  ‘Alauddin  besieged  Turghi  Khan.  Dihli.
5.  (p.  361)  704  A.H.  ‘Tughlug  Khan.  Ali  Beg  and

KhwajahTaésh.Amrohah.

6.  (p.  363)  705  A.  H.  Ghazi  Beg  Tugh-  Aibak  Khan,
luq.  toavenge  On  the

*  No.  5.  Indus.

7.  (p.  864)  706  ?  Ghazi  Beg  Tughlug  Iqbdlmandah.  ?

|  Badaoni’.

(Hd.  Bibl.  Indica,  1.,  p.  184  to  186.)
ft  698  A.  H..  Ulugh  Khan,  Tugh-  ?  Jaran-

luq  Khan.  7  Manjiir.

2.  ?  Zafar  Khan,  Qutlugh
Ulugh  Khan.  Khwéjah,

sonof  Datd.  Kili.

3.  Malik  Fakhruddin,

relieved  by  Malik  Turghi  Baran.

|  Tughlug.  captured.
4,  ?  Malik  Manik  "Ali  Beg  and  On  the

(=  Kaéafir  Naib  Muhammad  Rahab.
Hazar  Dinari.)  Taryaq  (?),

princes  of
Khurasan.
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D.  ?  Malik  Naib,  and   Iqbdlmandah,
Malik  Tughluq.  and  Kapak,

to  avenge
No.  4.  ?

Niza’m  i  Harawi’.
Nizam,  in  his  Tabagat  «  Akbaré,  follows  Barani.  The  first  expe-

dition,  according  to  MS.  87  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal—a  very
fair  MS.—took  place  at  Jéran  Majhur  (sic)  in  Sind  (!).  The  names  of
the  Mughul  commanders  of  the  second,  third,  and  sixth  expeditions  are
given  as  Qaldé  and  Qutlugh,  son  of  Daud,  and  Kaptk  or  Kabik.  He
calls  ’Ali  Beg  (fifth  expedition)  the  grandson  (nabisah)  of  Chengiz
Khan.  For  X’hekar  (sixth  expedition),  he  has  K’hak’harah,  in  all

probability  the  river  G’haggar  near  Patiala  (Sarhind)  ;  and  he  says  that

the  river  mentioned  in  the  seventh  expedition  was  the  Rdvé  (Lahor).

Thus  we  see  that  Barani  and  Nizam  have  more  than  ezght,  Firishtah
has  seven,  and  Badaoni  jive  invasions.  Firishtah  agrees  more  with  Zia

i  Barani  than  Badaoni.  The  Mughul  leader  Kapa,  in  expedition  No.  5,

is  evidently  the  same  as  Gung  in  No  6  of  Baranf,  as  24S  and  sks
only  differ  in  the  diacritical  points.  As  Badaoni’s  events  differ

materially  from  those  of  the  other  two  historians,  I  subjoin  a
translation  of  Badaoni  (I.,  pp.  184  to  186).

‘In  698,  Chataldi  /szc/,  a  leader  of  the  Mughuls  crossed  the  Indus,
and  invaded  Hindustan.  Ulugh  Khan  and  Tughlugq  Khan,  governor
of  Dipalpir  (Panjab),  who  is  the  same  as  Ghazi  Malik,  were  sent

against  him.  They  met  him  in  the  confines  of  Jéran  Manjhir,
defeated  him,  killed  some,  and  captured  others,  and  ’Alauddin’s  army
returned  victorious  with  much  plunder.

‘The  second  time  Qutlugh  Khwajah,  son  of  Datid,  came  from  Mé-
warannahr  with  countless  hordes  to  conquer  Hindtistan,  and  came  as
far  as  the  environs  of  Dihli  to  Arah  (?)  ;  but  he  did  not  ravage  the
districts.  In  Dihli  things  got  very  dear,  and  the  condition  of  the

inhabitants  was  miserable,  Sultan  ’Alauddin  appointed  Ulugh  Khan
and  Zafar  Khan  commanders,  and  sent  them  with  a  large  army  to
fight  the  Mughuls.  A  battle  took  place  at  Geli  (Kil),  in  which

Zafar  Khan  was  killed.  In  his  death  also  ’Alauddin  saw  an  advan-

tage,  Qutlugh  Khan  fled  to  Khurasin,  where  he  died.’
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‘  The  third  time  Turghi  Mughul,  who  belonged  to  the  markandn  (?),
7.  €.,  unerring  archers,  of  his  country,  came  with  a  lot  of  foot  soldiers,
and  20,000  intrepid  and  renowned  horsemen,  occupied  the  foot  of  the
hills  and  the  districts  lying  there,  and  advanced  as  far  as  Baran,  whose
governor  Malik  Fakhruddin,  the  Mir  Dad,  shut  himself  up  in  the  Fort.  —

Malik  Tughluq*  was  sent  to  his  relief  from  the  capital,  when  Malik
Fakhruddin  left  the  Fort  and  effected  a  junction  with  Malik  Tughluq.
Both  fell  upon  the  Mughuls  at  night,  defeated  them,  and  captured

Turghi,  who  was  taken  by  Tughlug  to  Dihli.’
‘The  fourth  time,  Muhammad  Tarydq  (?,  Tartég  ?,  Targiq?)  and

"Ali  Beg,  who  were  princes  royal  of  Khurdsan,  advanced  with  a  large

army,  one  corps  of  which  plundered  Nagor,  and  the  other  occupied  the
Sirmdr  mountains  as  far  as  the  Bayah,  or  Kéli,  river.  Sultan  ’Alaud-

din  sent  his  slave  Malik  Manik  (?),  who  is  thesame  as  Kéfar  Naib  Hazar
Dinari,  and  Malik  Tughlug,  governor  of  Dipalpdr,  towards  Amrohah  ;

and  when  the  Mughuls  with  their  cattle  and  spoils  arrived  at  the
Rahab,  Malik  M4nik  fell  over  them  from  the  rear.  A  great  battle

ensued  ;  both  princes  fought  bravely,  but  were  at  last  captured  and
executed,  Most  of  these  accursed  invaders  were  killed,  and  those  that

escaped  fled  in  a  wretched  condition  to  their  country.  The  heads  of
the  two  leaders  were  fixed  on  the  battlements  of  the  Fort  at  Badéon,

The  following  Ruba’i  was  composed  by  a  poet  of  that  time,  and  may

now  be  seen  inscribed  on  the  southern  gate  of  that  town  (Badéon)—

O  Fort,  may  God’s  protection  be  thy  friend,
And may the  conquests  and the  victories  of  the  Shah be thy  standard !
The  present  King  has  built  thee  up  again,
May  Turghi  also,  like  ’Ali  Beg,t  be  thy  prisoner.’

‘And  Mir  Khusrau  also  has  described  the  war  of  Malik  Manik,  who
had  now  received  the  title  of  Malik  Naib,  in  his  history  entitled

Khazainulfutih,  the  language  of  which  is  a  miracle  and  exceeds  human
power,  though,  in  fact,  every  thing  written  by  this  Prince  of  poets,  is  of
the  same  kind,  so  that  it  would  be  idle  and  wrong  to  make.  distine-
tions  and  preferring  one  poem  to  another.’

‘The  fifth  time  Iqbalmandah  and  Kapak  (?)  collected  an  army  of  ©

*  The  Ed.  Bibl.  Indica,  p.  185,  l.  9,  has  wrong  Malik  Tughlug  and  Ghazi  Malik.
It is one and the same man.

+  The  text  has  wrong  ’Aldé  Beg.  Besides,  did  Tughlugq  release  Turghi,  whom
he had captured in  the  third  Expedition  ?
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Mughuls,  and  invaded  Multan,  to  avenge  the  death  of  Muhammad
Taryaq  (?)  and’Ali  Beg.  ’Alauddin  sent  this  time  also  Malik  Naib
and  Malik  Tughlug  against  them.  When  the  Mughuls  returned,

?Aléuddin’s  army  followed  them  in  forced  marches.  Kapak  was
caught  in  the  fight,  but  he  was  exchanged  for  the  prisoners  and  the
spoils  which  had  fallen  into  the  hands  of  the  infidel  Tatars.’

‘From  that  day  the  desire  of  invading  Hindustan  grew  cold  in  the
hearts  of  the  Mughuls,  and  the  teeth  of  their  rapaciousness  were  all  on
edge.’—

Of  the  five  invasions  mentioned  by  Baddoni,  the  third  is  not  to

be  found  in  any  other  historical  work.  It  is  a  matter  of  surprise  that
-Barani  should  have  said  nothing  about  it,  as  Baran  was  the  centre

of  the  expedition.  For  the  fourth  invasion  also,  Badaoni  has  a  few
new  particulars.

I  have  not  seen  a  MS.  of  Khusrau’s  Khaztin  ulfutih,  though  it
would  be  of  interest  to  examine  that  book  as  also  his  Qirdn  ussa’dain
from  a  historical  point  of  view.

.  Brigg’s  Firishtah  has  only  a  few  differences  in  the  proper  nouns,
and  his  variations  might  be  increased  by  comparing  the  Bombay  and
the  Lucknow  editions.

Badaéoni  complains  that  ‘historians,  in  narrating  these  invasions,
have  let  the  thread  of  chronology  slip  from  their  hands;’  but  it  is

not  only  the  chronology  which  is  unsatisfactory  :  the  geographical  de-
|  tails  of  this  period  have  been  as  much  neglected  by  the  historians,

as  in  other  parts  of  Indian  History.  From  Firishtah  and  from  p.  827,
|  1.  1,  of  Barani’s  text  edition  it  is,  however,  clear  that  the  Mughul
|  invasions  all  took  place  before  A.  H  708  or  709.  |

* *
Thus  had  Sultdn  ’Alduddin  eradicated  the  Mughuls,  and  stopped  up

|  completely  the  road  of  their  invasions,  while  the  soldiery  from  the
|  establishment  of  a  cheap  price  for  every  military  equipment,  and  arti-

|  ele  of  consumption,  were  in  a  flourishing  condition.  The  provinces
|  in  every  quarter  were  under  the  administration  of  trusty  nobles  and

|  worthy  courtiers,  the  rebellious  had  become  obedient  and  submissive,
and  the  system  of  imperial  taxation*  |  according  to  measurement,  and

*  ?Aléuddin’s  house  tax  (gharz)  and  grazing  tax  (chard¢)  corresponds  to  the
Khénahshuméart and Gdoshumdari of later reigns. Both taxes were looked upon
asillegal  and  odious.  Vide  my  Ain  text,  p.  301,  1.  5.



48  Translations  from  the  Térikh  «  Piriz  Shahi.  [No.  1,

the  house-tax]  and  the  grazing  duties  having  entered  into  the  minds  of
all  the  people,  all  ideas  of  rebellion  vanished  from  their  hearts,  and  they

pursued  cheerfully  their  several  avocations  and  trades.  Rantambhir,
Chitor,  {[Mandalgadh  ],  Dhar,  Ujain,  Mandi,  ’Aléipir,  Chanderi,  rij,
Siwdénah  and  Jalor,*  which  are  all  strong  places  beyond  the  limits  of
the  empire  [?]  had  fallen  under  the  control  of  various  provincial  gover-
nors,  and  jaégirdars  [muqta’];  while  the  territory  of  Gujrat  flourished
under  Alan  [Alp?]  Khan,  Multan  and  Sistan  under  Tajulmulk  Kafart,
and  Deopalptr  and  Lahor  under  Ghazi  Malik  Tughluk  Shah,  SA4ménah
and  Sunném  under  Malik  Akhurbak  Nanak  (?),  Dhar  and  Ujain  under
"Ainlmulk  of  Multan,  Jhéyin  under  Fakhrulmulk  of  Mirat,  Chitor
under  Malik  Abii  Muhammad,  Chanderi  and  Irij  under  Malik  Tamar,
Badaon,  Koelah,  and  K’harak  under  Malik  Dinar,  superintendent  of  ele-

phants,  Audh  under  Malik  Takir  [d.  Bibl.  Ind.,  Baktan],  and  Karah
under  Malik  Naciruddin  Sauteliyah.  Kol,  Baran,  Mirat,  Amrohah,

Afghanptr,  Kabar,  and  all  the  districts  lying  within  the  Duab,  were
under  the  influence  of  the  same  law,  as  if  they  were  one  single  village  ;

they  were  crown  lands,  and  applied  to  the  support  of  the  soldiery.
The  entire  revenue  was  paid  into  the  treasury,  even  to  the  last  dang
and  diram,  and  in  the  same  way  was  pay  issued  to  the  soldiery  from
the  treasury,  and  the  expenses  of  all  establishments  defrayed.

In  short,  the  imperial  administration  of  Sultan  ’Alauddin  had  reach-
ed  such  a  state  of  perfection  that  vice  and  crimes  were  totally  expelled

from  the  capital,  and  the  safety  of  the  highways  throughout  the  pro-

vinces  had  become  so  great,  that  the  Hindi  landed  proprietors  and
tenants  [  Mugaddiman  0  Khitdn|  used  to  stand  on  the  highroads,  and
keep  watch  over  way-farers  and  caravans,  while  travellers  with  goods,
fabrics,  cash,  or  any  other  property  used  to  alight  in  the  midst  of  the

*  Mandalgarh  (the  Ed.  Bibl.  Indica,  p.  323,  1.  13,  has  wrong  Mandalk’  hr)  is
the name of a town and Parganah in Chitor. Siwdnah or Siwand (Ail gue or Ut aw)
is  the  name  of  a  town  and  Parganah  in  Jodhpir.  For  Mandi,  Major  Fuilers  —
has  Mandé  and  Kahdr(?),  and  the  Ed.  Bibl.  Indica  has  re,  goile  for  x3S  gale  ;
but  Mdndiigarh is  the same as  Mandi  or  Mandi.

For  ’Aldiptir  the  MSS.  of  the  Ain  have  ’Aldpir.  It  is  a  town  with  a  fort,
and  also  a  parganah,  in  the  Sirkar  of  Gwaliar.  Abulfazl  Says  that  before  tha
time  of  ’Alauddin  it  had  another  name;  but  none  of  the  thirteen  MSS.  in  my  ©
possession  gives  the  old  name  legibly;  the  MSS.  have  jlgs},  yleS,  and  haw,

Major  Fuller’s  words,  which  are  all  strong  (mazbit)  places  beyond  (kharij)  the
limits  of  the  Empire,  are  scarcely  correct.  Translate,  which  do  not  belong  to
mazbiut districts, 1,e., they were not yet under Musalman Zdbits or Governors.
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plains  and  deserts.  From  the  excessive  rigour  of  his  rule,the  good
and  evil,  favorable  and  unfavorable  transactions  of  the  inhabitants

in  the  capital,  as  well  as  the  affairs  of  the  whole  of  the  residents
in  the  provinces,  were  never  unknown  to  him.  The  hearts  of  all  his
subjects  both  high  and  low  were  deeply  impressed  with  awe  and  re-
verence  for  his  severe  rule  and  harsh  disposition,  and  the  royal  seed*

having  settled  in  the  breasts  of  the  public  generally,  the  roots  of  his  -

empire  had  sunk  deep.
It  never  crossed  the  minds  of  people  on  beholding  this  state  of

things,  that  the  sovereignty  would  pass  away  from  his  house  so  spee-
dily,  and  revert  to  another  family  ;  and  when  by  the  aid  of  the  acci-
dental  luck  and  good  fortune,  which  attended  him,  the  measures  of  his

government  turned  out  satisfactorily,  and  his  enterprises,  both  preme-
ditated  and  unpremeditated,  were  accomplished  as  speedily  as  he  could

wish,  worldly-minded  persons,  who  consider  greatness  to  depend
upon  the  attainment  of  worldly  prosperity,  and  the  success  of  one’s
designs,  attributed  the  favorable  results  of  Sultan  ’Alauddin’s  mea-
sures  to  his  consummate  ability,  and  imagined  that  the  expres-
sions  which  used  to  fall  from  his  lips  regarding  the  execution  of  state
affairs,  and  the  victories  and  triumphs  of  his  armies,  proceeded  from
inspiration.  ‘Those,  however,  learned  in  civil  and  religious  law,  and
versed  in  the  irresistible  decrees  of  God  Almighty,  [and  those]  whose

far-seeing  judgment  penetrates  the  realities  of  things,  and  whose  con-
clusions  are  more  certain  that  the  revolution  of  the  heavens,  and  the

immobility  of  the  earth,  used  to  remark  on  beholding  the  frequency  of
Sultan  ’Alauddin’s  victories  and  triumphs,  and  the  constantly  success-

ful  issue  of  his  undertakings,  that  every  triumph  and  victory  which

accrued  to  the  standard  of  Islam  in  his  age,  and  every  undertaking  of  his
and  of  all  his  subjects  which  turned  out  well,  and  every  measure  of  ad-
vantage  and  improvement  which  was  apparent  throughout  the  kingdom,
arose  from  the  virtues  and  benedictions  of  Shaikhul  Islam  Nizémuddin

of  Ghidsptir.  He,  (they  said)  is  the  beloved  and  chosen  of  God,  and  on

his  head  the  divine  grace,  bounty,  and  beneficence  is  being  constantly

showered  ;  and  in  consequence  of  the  continual  favours  that  are  pour-

*  Verbally,  the  hearts  of  men  were  generally  (’ématan)  settled  regarding  his
rule,  and  the  roots  of  his  kingdom  which  he  himself  had  caused  to  sink  (into
the  hearts  of  men),  on  beholding  them  (the  roots),  it  never  crossed,  &c.  This
is one of Barani’s bad sentences,

7
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_  ing  down  upon  his  head,  and  owing  to  the  blessings  of  his  auspicious
existence,  which  has  been  eternally  and  perpetually  the  object  of
divine  affection,  the  undertaking  of  both  the  rulers  and  the  ruled  of

this  government  have  been  accomplished  satisfactorily,  and  the  stan-

dard  of  Islam  has  been  exalted  time  after  time  with  celestial  victory
and  triumph  ;  whereas  what  relation  can  virtue  and  divine  inspiration
have  to  Sultan  ’Aléuddin,  who  is  polluted  with  so  many  sins,  both
active  and  passive,*  and  from  indulgence  in  cruelty  and  bloodshed,  has
become  a  habitual  and  bloodthirsty  murderer.  All  the  comforts,
general  prosperity,  and  perfect  peace  and  security  of  people  from  perils
of  every  kind,  and  the  inclination  of  the  people  to  obedience  and  devo-
tion,  have  arisen  from  the  blessings  of  Shaikh  Nizamuddin.

The  author’s  object  in  noticing  the  stability  which  Sultan  ’Alaud-

din’s  government  had  acquired,  and  the  satisfaction  he  enjoyed  from
the  success  of  his  undertakings,  is  this,  that  as  soon  as  the  Sultén’s

state  affairs  and  negociations  were  settled,  and  his  mind  was  satisfied
with  the  condition  of  every  quarter  that  belonged  to  him,  he  [built

Fort  Siriand  peopled  it.  Sultén  ’Alauddin  then]  engaged  in  territorial

conquests.  With  the  view  of  overthrowing  the  Hindu  chieftains
and  lords  of  other  principalities,  and  carrying  off  wealth  and  elephants
from  the  kingdoms  towards  the  south,  he  organized  and  equipped
another  force  besides  the  one  which  he  maintained  for  the  Mughul

inroads.  —(Hd.  Bibl.  Indica,  p.  326.)
(Here  ends  Major  Fuller’s  translation.)

*,*  Barani  then  proceeds  to  narrate  ’Alauddin’s  expeditions  to  the  Dak’hin,
which  extend  from  p.  326  Edit.  Bibl.  Indica  to  p.  337.  The  text  is,  however,
so  carelessly  edited  that  without  the  help  of  several  MSS.  it  would  be  useless
to  attempt  a  translation.  On  p.  327  alone,  there  are  sixteen  blunders,  gram-
matical,  historical,  and  typographical.  The  following  list  of  corrections  may
prove acceptable.

P,  326,  l.  20,  read  gist  for  gabast;  1,  22,  khidmatihd  for  khidmdt;  and
for duwum (the second) we have probably to read duwazduhwm (the twelfth).

P.  327,  l.  1.,  tis’a  watis’amiyah  (909  A,  H.)  is  nonsense,  as  ’Alauddin
lived  200  years  earlier;  perhaps  we  should  read  tis’a  wa  sab’a  miyah  709,
or  better  samdéni  wa  sab’amiyah,  708;  1,2,  read  Arangul  for  Aratgul;  1.  5,

* Ma’ dct i  ldzimah o muta addiyah, ‘active and passive, inherent and passing
on  to  others.  Crimes  are  ldzimah  when  they  are  (,i}§,  7.  e.  attach  to  the  sinner
himself ; and muta’addyah, when a man causes others to sin.
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_  nabasht  for  mabdsht,  a  grammatical  blunder  which  is  repeated  four  times  on
_ this page in different verbs! 1. 9, read murd’ dt for murd’at ; 1. 10, napardazt for
 maparddzt  ;  1.12,  dele  kih;  l.  13,  read  naydyad  for  biydyad,  which  would  be

_  the  opposite;  khiydnathdi  for  khiyanathd  ;  and  put  a  Hamzah  over  the  last
letter  of  this  line;  J.  16,  read  khiié  for  khiii,  as  required  by  Persian  grammar  ;
l. 17, a waw has been omitted before nek; and read nabdshé for mabdshé ; 1.19,
read  ta’  arruz  for  ta’azzuz,  or  tanaghghuz  ;  l.  20,  read  chand  for  chatad  ;  l.  22,
spell  |  5,  for  |  a5  2,

P.  328,1.1  read  dar  for  do;  1.  2  for  bA  hamchundn  read  hamchundn  ya;
1.  5,  for  Rébré  read Rapré;  1.10,  khidmatéhdi  for  khidmathdi  ;  l.  22,  yahtajw for
yahtidju ; and for rishtah on p. 328 and qdbé the first on p. 329, read rishtatabt !

P;  329,  1.  15,  read  ba  for  az;  l.  20,  for  nairah  read  naizah  ;  1.  21,  for  bastand
read bisitadand.

P.  330,  1.  2,  read  khidmatihd  for  khidmatiydn;  1.11,  Jhayin  for  Jhabin;
lL.  16,  dardngah  kth  for  dardnkih;  1.  22,  dele  the  first  wdéw,  and  put  kih  after
anja.

P.  331,  1.10,  read  barkhastah  for  bikhdstah;  p.  14,  insert  ard  after  Nizam-
uddin.

P.  333,  1.  2,  read  Réprf  for  Rdbr7;  1.5,  read  lagdmrez  for  lagdmztr;  1.  6,  sv
o  shash;  1.8,  raftamnd  has  no  sense;  l.  .9,  for  the  absurd  qaranhdi  read  az
qaranhd  ;  l.  11,  strike  out  either  anddzah  or  baydn;  1.  12,  for  bid  read  bidand  ;
1.19, for namikdn read némgan ; U. 22, read bidah ast for ast.

P.  334,  1.15,  for  9]  read only  3  and for  hakim read hukm ;  l.  20,  dele the waw.
P,  335,  1.  3,  read  migoyand  for  migoyad  ;  l.  12,  mimadnad  for  minumdyad;  1,

17, dardim for dardim (a clever spelling); 1. 18, matwwdnim for mituwénam.
P. 386, 1. 8,  dele 9{ ;1. 7,  the word badhkdn has no sense; 1, 11, read ’aldé for

*aldi;  1.14,  delethe  two  u  vowel  signs,  they  are  wrong;  J.  17  read  ’ald¢  for
aldi;  and  naddsht  for  naddshtant;  1.  18,  fareb  for  qariyat;  1.19,  for  the
third time on this page, read ’ald¢@ for ’aldt.

P.  337,  1.3.  Here  read’aldi  for  ’ald¢;  1.  4  andl.  5,  Qayint  for  Qanéni  ;  1.  11,
here read ’ald¢for ’aldi, and dele the waw before pany ; 1. 16, read again Qdyiné
for  Qénint,  and  perhaps  riydsat  for  risdlat  ;  1.17,  a  few  words  are  left  out  after
inshdéd;  1,  19,  the  Arabic  word  is  lé  yuflih,  with  the  Persian  plural,  a  c  h  not  a
> kh.
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